X hG: 57918 HE"1.90: * THE SECOND BOOK OF DOMINOS

INTRODUCTION — BY BREANDAN LUMPKIN

The Second Book of Dominos is the second part of the Ethiopian Book of the Covenant, the Madshafd Kidan; the first part is a manual of church
order; this second part is a revelation discourse - an account of what Jesus disclosed to his disciples in Galilee after he rose from the dead, sent
out as a letter in the apostles’ names to the churches of the whole world. The larger portion of this book, Chs 12-62, is commonly published
separately as the Epistle of the Apostles but the work is preserved complete only in Ge’ez. The 62 chapters fall into two unequal parts: Chs 1-11 are
an apocalypse; from Ch. 12, the Epistle runs to the end.

The Ge’ez text presented here is that of Guerrier and Grébaut$ and the chapter numbers follow that work; editions that print the letter on its
ownnumber it 1 to 51, so their chapters run 11 behind ours. In the arrangement described by Cowley?, this entire second part is counted as section
61 of the Book of the Covenant. The English text is a new translation. We also include, in this collection, the Coptic text of Carl Schmidt*.

AUTHORSHIP AND DATES

Scholars generally regard the Second Book of Dominos as a later work, written in the collective voice of the apostles rather than by any of them.
No individual author can be recovered. One distinctive feature of its presentation is the list at Ch. 13, where eleven are named and write as a
body to the churches of east and west, south and north; the names do not match the lists in the Canonical Gospels.

The letter is generally assigned to the 2nd Century, though no date can be fixed with confidence. Simon and Cerinthus are named at Chs 12 &
18 as opponents; the denial that the risen body was merely an appearance answers a dispute of that period; the creed of Ch. 14 is developed but
pre-conciliar in its concerns; and Ch. 26 assumes a Christian keeping of Passover. In the Ethiopic text, Ch. 28 has the Lord set his return at the
completion of the 150th year, where the Coptic gives 120t; that difference has carried much of the weight in attempts at dating, but a figure of this
kind establishes less than it appears to, and estimates have mostly fallen between about 140 and 170. Where the letter was written is unsettled:
Egypt has been proposed, since the oldest surviving copy is Coptic, and the Ethiopic is thought to have been made by way of a Coptic or Arabic
version - a proposed route of transmission rather than a documented one; Asia Minor has also been argued. The question remains open.

The date of the opening apocalypse (Chs 1-11, vide supra) is a separate question and that should not be used as evidence about the letter; the
oracles against the provinces read like a free-standing prophetic pamphlet, and the prologue (Ch. 1) does not connect with what follows.

§ L. Guerrier and S. Grébaut, “Le Testament en Galilée de Notre-Seigneur [ésus-Christ,” Patrologia Orientalis IX.3 (Paris, 1913).

1 R. W. Cowley, “The Biblical Canon of the Ethiopian Orthodox Church Today,” Ostkirchliche Studien 23 (1974).

T Carl Schmidt (with Isaak Wajnberg), in, “Gespriche Jesu mit seinen Jiingern nach der Auferstehung: Ein katholisch-apostolisches Sendschreiben des 2.
Jahrhunderts,” ].C. Hinrichs, Leipzig, 1919.
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X hG:E5: HL"1.50: B 280 DOMINOS 1
W47 HAMLAY: @oo€35%%: KRfa-0: hCh-fa: The Testament of our Lord and Saviour Jesus Christ

VATO: CAe: APPAGAY: ANh: @0M: “é: 1 Asfor me, [ have seen it from without to within - its appearance
Oé-: The: @06~ A: nAk: 107: & and its fashioning strange and marvellous, and its two sides - and
nag°4 = judgement rendered to each according to his work.

2 DomiNOs 1
1 Prologue. It stands apart from the discourse and does not connect with it; Guerrier judged its sense obscure. The feminine suffixes on A9°h&hY
/ @nm / e / 107 have no antecedent in the text as transmitted, so a neutral ‘it’ is used. &7 is taken as the noun, ‘judgement’, rather than
the verb &t (he loosed’); névk: 107 is kept literal (“its two sides’) rather than adverbial (‘doubly’). The word, ‘kidan’ (n.47), in the title means a
covenant, testament or solemn pact; here, it denotes a testament left with the apostles as a body.
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2ND DOMINOS 2

1The discourse that our Lord Jesus delivered to his eleven
disciples in Galilee, after he had risen from the dead, saying,
2“Hear, O children of light, and give ear to the word of your
Father, and I will uncover for you what is coming upon the world,
so that those who believe in me may hear it and fear. But as for the
sinners who do not believe in me, they shall not know my signs -
but my beloved shall.

3 “These shall be driven into the flame of judgement and handed
over to the fire, and their mind shall be arraigned; for, hell has
opened wide her mouth and has desired to fill her bosom.

4 “For, her root has struck deep, and her fruit is the ruin of
the children of men, because their denial belongs to
destruction.

5 “Their transgression is hidden in these days, but at the last it shall

be brought to light; for their word has been heard, and that same
word shall convict them. For, by it, the world is made heavy and

lAh: ALUA: the days are cut short, and I myself will give no help.
2 DOMINOS 2
1 This edition keeps ‘eleven’; other MSS read ‘twelve’.
2 The Ge’ez lacks a verb after ‘but my beloved’; one is supplied.
3 Here, ‘hell’ translates a Ge’ez form of Gehenna, the name of the valley of Hinnom outside Jerusalem; and, likewise, throughout the book.
4

The translation, ‘her root has struck deep’, is uncertain: the verb may instead mean that her roots are torn up, which is how Guerrier read it; the

question is unresolved.

The last clause varies considerably between MSS; two replace it with a phrase about a rose growing old.
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Liddbin: oot e oFaAN:  Av: 1 “The kingdom of the East shall be put to the sword and shall
0%4A: FOtLie: CAA clothe itself in mourning, and the West shall make itself ready.

209%7: £LY1916: ®Pav: L(kAl: (9°%: @Farh® :: 2 “The North shall be struck with terror; and the South shall stand
listening, and shall be broken apart.

POHtid.: ehoG: hov:  PCN: Wiz: @hov: 3“And, what remains shall come to pass when the judgement

T4.297: aPeh&GT: OAAOP: aPPOHA :i: draws near, when the scriptures are fulfilled and the days are
accomplished.”

2 DOMINOS 3
The compass points are a known difficulty. This text has the north terrified and the south listening; Guerrier’s edition reverses them. The Ge’ez
words are given their ordinary meanings here.
The verb at the end is rendered ‘broken apart’ rather than ‘consumed’.
A more literal translation of ‘scriptures’ is “books’.
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2ND DOMINOS 4

1 And our Lord said to us, “There shall be signs and wonders in
heaven and on earth before the end comes.” And we said to our
Lord, “Tell us, and make it known to us.”

2And he said to us, “To you I will tell it and I will teach
you; and it is not upon you that it shall come, but upon
those whom you have taught, who believe in me. In that
day my faithful also - 3and those who do not believe - shall
see a blast of the trumpet out of heaven reaching to the earth, + and
a falling of stars like fire, and great stars appearing by
day, > and a star that appears out of the east having the likeness of
fire.

¢ “The sun and the moon contending with one another; unceasing
dread, terror of thunder, lightning and tempest; and continual
earthquake; 7 and cities shall fall and, in their collapse, men shall
perish, and there shall be endless convulsion at the failing of the
waters. & The deeps shall dry up and the rivers shall fail.
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2 DoMINOS 4

A chain of end-time signs drawing on Mt 24, Mk 13 & Lk 21; much of it is repeated in Ch. 45, within the dialogue.
Guerrier indicates a section break in the MSS (%) after the & of Hgh@-7.

The “paragraph break’ () at the end of this verse is not reflected in the translation.

The “paragraph break’ () at the end of this verse is not reflected in the translation.

Here, we reflect the ‘paragraph break’ (:) at the end of the verse, as it is congruent with contemporary English style.
There is some variation between the MSS for the text of this verse.

This verse is obscure and the translation is provisional: the word taken as ‘collapse’ is not in Dillmann’s Lexicon Linguae Aethiopicae (1865), the
standard Ge’ez dictionary, and Guerrier’s reading of it is a proposed interpretation of an obscure word rather than an established meaning.

Another (perhaps more literal) reading for ‘fail’ is ‘perish’.
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9“And the sea shall be drained away, and there shall be a
great pestilence and death upon many, until there is not
shrouding enough for those who die. 10 And children shall
be carried out together with their kindred on a single bier.
11 Kinsman shall pass by kinsman, and a man shall not turn back
for his fellow.

12 And those given up for dead shall rise and shall look on the
ones who gave them up, while these do not carry them out; for,
such is the pestilence. 13 For, ruin, sickness and envy, once they
have taken hold, deliver a man over to hatred; and there shall be
lamentation over those who did not hear his commandment.

14 And then shall my heavenly Father be moved to wrath because
of the wickedness of men; for, out of the corruption of their
uncleanness, their sins, which they devised, have multiplied, 15 so
that the prophecy may be fulfilled which says: I saw you running
with the thief, and your portion was with the adulterer; 1¢ you sat
and reviled the son of your mother, and your tongue braided
iniquity; and, against the son of your mother, you set a great

9 The opening of this verse appears to repeat that of v. 8.

10 This verse describes burial, kin carried out together on one bier, which suits the plague imagery around it; Guerrier instead read strife between
children and parents in one bed. The Ge’ez word covers both bed and bier.

1T The term here translated as ‘kinsman’ is not gender specific.
12 Cf. v. 10.

13 Another possible reading for ‘sickness’ is “suffering’.

14 One could read “transgressions’” for “sins’.

15 Vv. 15-17 quote Ps. 50:18-21 loosely, and the same verses come back in Ch. 46.
16 For Ps 50:20, the WEBBE reads, “You sit and speak against your brother. You slander your own mother’s son.”
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stumbling-block. 17 Did you suppose I would become like you? I
will be a witness against your deeds and against your whole self.

18 “Behold, this is what I say to you; and you also, tell it to Israel
and to the nations, that they may hear and believe and be saved,
and may flee from the wrath that is coming and from the flame
of fire.

19 “Hear this also, O children of light, concerning what is to come.
When God draws near, the angels shall strip away from the fruits
and from the rivers and from the deeps and from the trees, and
there shall be scorching heat upon the fruit. 20 And what the heat
has left, the locust shall devour, and the cankerworm, and the
caterpillar shall consume it.

21”And after this again, when the vile one draws near - that is,
Satan - he shall lay his plans against the four quarters of the world.

17 For Ps 50:21, the WEBBE reads, “You have done these things, and I kept silent. You thought that I was just like you. I will rebuke you, and accuse you in
front of your eyes.” Guerrier indicates a section break in the MSS (%) after the #° of ®n9°%.
18 In place of ‘nations’, one could also read “people’ (referring to the Gentiles).

19 The meaning of the last clause is not entirely clear.

20 A “cankerworm’ is the destructive caterpillar larva of certain geometrid moths, known for damaging the leaves and buds of fruit and shade

trees.
21 The “vile one’ is identified by the text itself as Satan.
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2ND DOMINOS 5

1“Then shall Syria be led away captive and shall bewail her
children.

2 “Cilicia shall stiffen her neck, until he appears who is to judge
her. 3 Rise up, you who sit on a throne, you who take your rest in
honour, O daughter of Babylon: drink what has been drawn for
you. 4 Then, O Cappadocia and Phrygia and Lycaonia, bend your
backs down to your own ground; for, many nations shall trample
upon you.

5 “Then shall the camps be thrown open, and an army shall come
forth that covers the whole land. ¢ Then shall they pull down the
temples of the heathen.

7“0 Pontus and Bithynia, your young men shall fall into the hand
of the sword.

8 “Your sons and daughters shall be led away captive, and as for
Pontus, her walls shall weep. 9 The rivers of Lycaonia shall be
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2 DOMINOS 5

An oracle against the provinces of Asia Minor and the Levant.
‘Cilicia’ (.A®£) was a region in southern Anatolia (modern-day Turkey).

The place names throughout this section are Greek forms taken into Ge’ez, and are here given their usual English spellings.
‘Cappadocia’ (P2&>£), Phrygia’ (®@%C1f), and ‘Lycaonia’ (hF7£) were regions in central Asia Minor.
The “soft paragraph mark’ (#) at the end of this verse is not here reflected in the transcription or translation.

An alternative reading for ‘heathens’ is ‘pagans’.

‘Pontus’ (%7mh) and ‘Bithynia’ (\.-+7£) were regions on the southern coast of the Black Sea (northern Turkey).

On ‘Pontus’, see #7.
On “Lycaonia’, see #4.
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mingled with blood. 19 O Pisidia, that are proud and trust in your
wealth - you shall be trodden into the ground for your deeds.

11“And, therefore, 1 will raise up kings against you for
your destruction; and they shall mingle your blood, and your
soul also shall be with those who go down to hell. 12 O Pamphylia,
and all the sea-coast: gird your loins with bronze and with
iron, and hide yourselves from the Philistine, and make ready
ships for flight; and, for those who remain in you, the sea shall
be a grave.

13 “Into Phoenicia the sword shall enter; for, she is a mother of sons
of perdition.

14”0 Judah, put on mourning; raise up your walls, open your
gates and widen your courts; adorn yourself with the adornment
of your youth, make yourself fair for your lovers, and make ready
your throne for your king - and prepare yourself for the day of
destruction: your travail is coming.”

10 “Pisidia’ (.07& £) was a rugged, mountainous region in southern Asia Minor.
11 Guerrier indicates a section break in the MSS () at the beginning of £®@C4-.
12 “The Philistine’ translates a word the Ge’ez took from the Greek Old Testament, where it is the standard term for the Philistines; here, it stands

more broadly for the foreign invader.

13 “Sons of perdition’ is literally ‘children of corruption’, and the sentence makes Phoenicia their mother.

14 There is a clear sense of sarcasm in this verse.
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2ND DOMINOS 6

1 And, after this, he speaks concerning the deceiver: “Such is the
one called Christ, who has reckoned us to himself by his afflictions,
and who will yet display still another affliction.

2 “For, his coming is unto destruction. The unclean one has drawn
near and has come forth, and a way is opened for him. A drawn
sword is in his hand; his anger and his wrath are fire.

3“This is the shield of judgement unto destruction, who was
born a worker and a shedder of blood; for his strength is error, and
his hand is outstretched: his right hand is torment and his left hand
is darkness. And this is his mark: his head is like a flame of fire;
4 his right eye is mingled with blood, and his left eye is dead; ° the
pupils of both eyes are white within his eyelids;
his lower lip is large; ¢ his feet are broad, and the toes of his feet
are crooked.

7“This is the sickle of destruction. His time has come and his
harvest is at hand, and he shall reap those who are due for

NS U W N

2 DOMINOS 6

This verse is difficult and its construction uncertain: the wording appears to describe someone who takes the title, ‘Christ’, to himself and
claims the sufferings as his own, which is what v. 8 says plainly when it has him present himself to many as though he were the Christ; the

translation follows that sense.

It is not entirely clear here if the “unclean one’ refers to Satan (cf. #4:21).

The “paragraph marks’ (:) at the end of vv. 3-5 are not reflected in the translation, due to the requirements of contemporary English style.

The precise meaning of the opening clause is not clear.

One could (potentially) translates “eyelashes” in place of ‘eyelids’.
The description here may be of reptilian or bird-like (webbed) feet.

The translation, ‘sickle’, rests on an irregular spelling, but the harvest image in the rest of the verse requires it.
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ncorn: ogRLN: Can: o@90C: @OfP®-9°: and shall praise himself and his works, and shall set up the
AT Al thought of his own heart.

8 See #1. Guerrier indicates a section break in the MSS () at the beginning of @g°9a¢.
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2ND DOMINOS 7

1”And, after this, God shall appear to those who have
trusted in him. 2 And, when he comes, a great sign shall appear,
so that my beloved alone may know it - those who
keep the commandment of my Father, who despise gold and
silver and the goods of this world and the good things of
this earth. These I will acknowledge in that day. 3 And for
these their faces shall shine sevenfold beyond the light of
the sun.

4“To these I will be God, and they shall be my people. 5To
these I will be a Father, and they shall be to me sons and daughters.
6To these I will be a refuge, and they shall be to
me a house; and I will tell them the will of my Father and his
judgement upon this world. 7 These I will set in order together
with my angels, and they shall rejoice for ten thousands of
years beyond number, because they were found among
those who love my name more than their own soul. 8 For,
these have been at odds with the world that leads astray, and have
hated all the ease of its living.

® N SN Ul R W N =

This chapter continues the prophecy of Ch. 6.

Another (more literal) translation of “acknowledge’ is “receive’.

2 DOMINOS 7

Brightly shining faces for the saints was a common theme in early Christian literature.

Vv. 4-6 stack covenant formulae (Lv 26:12, 2Co 6:16, 18).
Cft. 2Co 6:18.

Cf. Is 32:2.

Cf. Rv 20.

Al : h- is corrupt; the rendering follows the sense demanded by the second half of the verse, taking the verb as one of contending or being

at variance with the world.
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2ND DOMINOS 8

1“But there are many who despise and hate the commandment of
God, and who persecute the righteous; and these are made to
suffer at the hand of him who loves this world.

2“And as for those who hand them over: into the judgement of the
flame of fire, and it shall burn up the desire of their heart. 3 And
there are many who turn my will into sacrifice and the slaughter
of beasts, and who pour out blood in my name as though they
were bringing an offering for their sins; and, in doing this, they
make me out to be an idol.

4“And, by the prophets, I spoke to their fathers, that they should
not eat the flesh of a carcass nor drink the blood of the dead. But
as for them - because they are of the flesh, they think fleshly things
concerning me.

This chapter continues the prophecy of Chs 6-7.
This verse has no main verb in the Ge’ez; one is supplied.

2 DOMINOS 8

Vv. 3-4 comprise the sharpest passage in the book against animal sacrifice: blood offerings made in Christ’s name are said to reduce him to an

idol.

This verse recalls the ruling at Ac 15:29. Guerrier indicates a section break in the MSS () after the & of Anew.
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2N° DOMINOS 9
1”And judgement shall come above all upon the bishops and upon
the priests, because they have led my people astray for the sake of
their own appetite and pleasure.

2”And, by Isaiah the prophet, I spoke to them and said: I
commanded weeping and lamentation and the girding
on of sackcloth; 3but they made merriment, slaughtering
oxen and killing sheep and saying, “Let us eat and drink;
for, tomorrow we die.” ¢ And this was made plain in the ears
of the Lord Almighty.

5“And their sin shall not be forgiven them until they die; for, the
sacrifice of God is a meek spirit, and a meek and pure heart God
will not despise.

6 “Return now to me, all of you, and I also will return to you, says
the Lord Almighty.

7“Do not be like your fathers, to whom the prophets spoke, and
who ate manna in the wilderness and did not understand, and to

2 DOMINOS 9

Here, ‘priests’ translates a Greek word carried over into the Ge’ez, (maotopdpot, which properly meant the attendants who carried a god’s shrine
in procession and is used here of the lower clergy); ‘bishops” is likewise a Greek loan.
The “paragraph break’ (#) at the end of this verse is not reflected in the translation, due to the requirements of contemporary English style.

Cf. Is 22:13, 1Co 15:32.

“The Lord Almighty’ translates a phrase (A“MLA1h.C) meaning literally “he who holds the whole world’, the usual Ge’ez way of saying ‘Lord

Almighty’.

Cf. Ps 51:14.

See #4 on the Divine Name, A“ML.ANdC.
This verse recalls the story of Ex 16.



OAAGOpfao-: 2001 AAM.ANNC: AN: whom the grace of God was not made known - who craved flesh
btz o @ g G tot: Afev: At i and glutted the evil desire of their heart.

Sonhor:  eAOA: (AO: mHAOP: 2 ONTE: 8“Asitis said: My people ate flesh and drank wine and grew fat
®ey: OTNH¢: OwAlh: @L16P: AFERC: ANeP: and gross, and they spurned the Beloved; for priest and prophet

ho7: oi.e: WI1%: (K7 H: 0e7 :: alike reeled because of wine.
TALGHN: OAL: Zhl: AGA9°: Ahee: A.LOTR: 9 “Not so Jonadab the son of Rechab and his house for ever; for,
®L: OGP(: ThHH: AONRPar-: they drank no wine and kept the commandment of their fathers.

8 Cf. Dt 32:15, Is 28:7.
9 Cf. Jr 35.
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2N0 DOMINOS 10

1”And, therefore, I say to you: stand fast in the fear of
God and in righteousness. For, there is nothing that you
brought into this world, and neither is there anything
that you are able to take away. 2Naked you entered this

VA®Na>: 9k AIPONTH: GA9° 5 3 O0AT7THH: world, and naked you must go out of this world.
ATCLYP: AZLP: Ocht: 3 : OAGPL: 3 Therefore, acquire righteousness alone, and the love
AM.ANhC of God.

2 DOMINOS 10
1 Cf.1Tm 6:7.

2 Cf.Job 1:21, Qo 5:15. Guerrier indicates a section break in the MSS (%) at the beginning of néhav-.

3 See #9:4 on the Divine Name, A°ML.ANh.C.
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280 DOMINOS 11

1“For, when the days are ended and accomplished, the wicked
shall rise up and shall persecute those who fear God, and the
righteous - because the righteous rebuke them in their lusts, since
their own conscience is a burden to them. 2 And sinners shall drive
out the righteous, and shall persecute them and hate them, 3 and
they shall speak against them every evil word.

4”And, for this, God shall cast them into the fire that is not
quenched, and to the worm that does not sleep.

5 “Then shall all creation come to the burning of fire; for, the sun
and the moon shall not give their light, the waters shall dry up and
the rivers shall fail. ¢ The sky shall be rolled up, and the earth shall
be wiped away.

7“ And God shall arise to judge his people, and he shall repay each
one of them according to his deed and according to his word,
which he spoke on the way of righteousness.

8 “But the righteous, who walked in the way of righteousness,
shall inherit the glory of God.  And there shall be given to them

O 000 3 O Ul R W N =

2 DoMiNOSs 11

A word is garbled in the transcription and is read as ‘and they shall persecute them’.
The “paragraph break’ () at the end of this verse is not reflected in the translation, due to the requirements of contemporary English style.

The phrase, ‘every evil word’, is figurative.

Cf. Is 66:24 (Mk 9:48), where the familiar English has “the worm that does not die’; the Ge’ez reads “does not sleep’, and that is kept.
This verse describes common signs for disasters and/or the end times.

Cf. Isa 34:4.
See #9:4 on the Divine Name, A°MH.AhC.

The “paragraph break’ () at the end of this verse is not reflected in the translation, due to the requirements of contemporary English style.

Cf.Is 64:4, 1Co 2:9.



feao-: H%L%: A.ChY: OxN7: A.N7°%: his power, which eye has not seen nor ear heard; and they shall
OLéo v NOP7/7 P i rejoice in my kingdom.
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2ND DOMINOS 12

Lahet:  feov: AfO0: NCORN: AACSAU-: 1The book that Jesus Christ revealed to his disciples;
amgdhd:  oHnery:  heet: Affn: ncat0: and how Jesus Christ revealed the book of the company
g hd.: wrh: UNCo . AGPCET: ACSAU-:  of the apostles, the disciples of Jesus Christ - the book that
AALON: NCATN: A7 AN is for all.

20090 OENTEN: AAOLT: APCLT: AFF: 2Simon and Cerinthus, false apostles, concerning whom it
NA7tArer: F&Xadol: hev: AAN: HGATCEor: is written that no one should keep company with them; for,
Afov:  (oo-: ApNVPor-: h(lA: (HGP AP : there is in them a deceit by which they kill men: that
ANNA:  hoev:  Fhr: L1910 ORFTPAPH: you may be steadfast, and not waver, nor be shaken, nor

Oh 00N OAFEAN: AI°H: O(710hae-: PAh:

turn aside from the word of the gospel which you have

O TLA i heard.

*Hhev: (“90%1: ©HNCT: OAAFT: Ard: 909°: 3 According as we heard and remembered and wrote for the whole
A0 NP @ OAPALT: 015/ (1nee:  world, we commend you, our sons and our daughters, with joy, in
AAMANNC:  Afl: ADH: 909°:  ONALMN: the name of God the Father Almighty, and in Jesus Christ: may

ncoftO: Civa: eAH4: Adhnare

grace be multiplied upon you.

2 DOMINOS 12

The opening words of the letter, and the seam with the apocalypse before it. In the Ethiopic tradition, the start is marked by the word for “book’
or ‘writing’, which occurs twice here. This is where editions of the Epistle of the Apostles printed on its own begin, at their chapter 1; their
numbers run 11 behind the numbering used here throughout.

The opponents are Simon Magus and Cerinthus; their names are spelled differently in Ch. 18. The word translated “gospel’ is misspelled in the
transcription. Guerrier indicates a section break in the MSS (%) after the & of a7 tAvPar-,

The word translated ‘we commend you’ is misspelled in the transcription.



X h&: €5 : HL .9 N: IF 280 DOMINOS 13

Leh7h: @ofoop: @2 7CN: ORTLCLN: @LOHA: 1John and Thomas and Peter and Andrew and James and Philip
OLA2N:  ONCTHALPN:  O%1EPN:  OFTFThA: and Bartholomew and Matthew and Nathanael and Judas the
OeU5: PTA: ONG: Ah&7: At: ACOLELST: Zealot and Cephas: we write to the churches of the east and to
H&Omh: OA%ZA: AdA: L: ®A“L7 = 2 ZAF7H: the west, to the south and the north, 2declaring to you and
yona: o7 lnem s HOATEAU: ARILAT:  telling you what concerns our Lord Jesus Christ, according as
AL nChFN:  Nhee:  Ah&7:  OA“1050-: we have written; and we heard him and touched him after he rose
17502 APl TR hev g i 3 oiher: from the dead; 3and how he revealed to us things great and
hewt: At 9.P: @av€g°av: OYAD: wonderful and true.

2 DoMINOS 13
11 apostles are named as the letter’s authors. The list does not match those in the four canonical Gospels. It names both Peter and Cephas,
which elsewhere in early Christian writing are two names for the same apostle, and it includes Nathanael, who appears only in John and is
not there counted among the Twelve. How the list came to take this form is not known.
The phrase, “‘we ... touched him’ looks ahead to Ch. 23 and to the book’s running concern that the risen body was real.
In place of “great’, James has ‘mighty’.
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2N0 DOMINOS 14

1This we believe: our Lord and Saviour Jesus Christ, God
the Son of God, who was sent from God the Almighty, maker
and creator, named with every name that is named, who is
above all authorities, Lord of lords and King of kings, Power of
powers, heavenly above the heavenly, above the cherubim and
the seraphim, and who sits at the right hand of the throne
of the Father; 2who by his word commanded the heavens
and built the earth and what is in it, and set a bound to the sea
that it should not pass beyond its bound; 3and the deeps
and the springs, that they should break forth and flow
upon the earth by day and by night; ¢ who established the sun
and the moon and the stars in heaven, who divided the light
from the darkness; 5 who commanded hell, and who commands
in the twinkling of an eye the rain for the winter, and mist
and snow and hail; ®and the days, each in its season; who
shakes and who makes firm; 7“who made man in his
own image and after his likeness; 8 who spoke by the fathers

® NN Ul A W N R

The creed. On “the Almighty’, see #9:4.

2 DoMINOS 14

The transcription has a stray mark (#) dividing a single clause between “built’ and “the earth’; the halves are joined here.

James has ‘fountains’ in place of “springs’.

Guerrier indicates a section break in the MSS (%) after the 2nd @ of @@,

James has “called forth’ in place of ‘commanded’ .

James ends this verse, “that makes the earth to quake and again establishes it.”

In place of ‘made’, James has ‘created’.

For this verse, James reads: and by the fathers of old and the prophets is it declared, giving an alternative (in parentheses) that resembles our text.



NA°AA: ©OA“T7: ° HhPCET: ANh: ORCSAK:
1w P 10 oA AN : AMLA: DA L.:
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T6h.:

of old and by the prophets, in parable and in truth; ® whom
the apostles preached and the disciples handled. 0 In God
the Lord, the Son of God, we believe: the Word who became
flesh of Mary, conceived in the womb of the holy virgin
by the Holy Spirit, and not by desire of the flesh but by the
will of God; 1 and was born and swaddled at Bethlehem and
was made known; and was nursed and grew up, while we
looked on.

9 In place of ‘handled’, James ends with ‘did touch’.

10 The translation, “conceived’, rests on a small correction to a misspelled word.
11 Here, ‘nursed’ rests on a small correction to a misspelled word.
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A7 104 ACMLAT: ALON: ACAFN: HA@w0: 1This our Lord Jesus Christ did. He was given over by
AN P0G OATICEI°: hove: il gterUC: Joseph and by Mary his mother to be taught letters. 2 And
@ ché.: > OHRIVCE: LMA: A7H: L7LWE: (A: he who taught him said to him, as he taught him, “Say
AAG: A@°h: OLNA: T70.%: ATh: PLav: Alpha.” He answered and said to him, “Tell me first,

Pt @wk: (M what is Beta?”
3 WA9°H: A%T7: VAO®: L: HTINCE 3 3 And this is a true thing, a deed that was done.
2 DOMINOS 15

The schoolmaster story, drawn from the Infancy Gospel of Thomas (Chs 6 & 14).

The child’s retort turns the lesson back on the teacher: he will not say the first letter until he is told the second.

This verse insists that the episode is historical, not parable, which is consistent with the book’s general polemic against reading the incarnation
figuratively.



X hG:ET: HL"1L.T0: T2

Loxag™n: hith: bi: 0PG: HIALA: ORO0P:
°0A: Ahav:  OARU: O7P: LONP:  OLh:
(0P g o H Ri1°h 2 OAaP9PGT: LNSE-ar-:
Ché: OAHPNNT: ALU: (&A:

3 oNANt: Wrh: At LR [@Egavt:

Ahdt: 274 ANO: OhEOF: (LHY ::

Y ORTH: T OSTAC: HEINC: Oht: LMLAT:

av’y: Mewy: O7LA: AMA: 15%: A A
Ahd.n ::
SORA@-h: OLNAT: RAoPCh: DPA: HOZA:
[ VAt Adt

Cehat: LH: PLAFLATL: NANT: OAD - hi:
OF0LAe: A9MA: A1: Twirh: OAOROLNA:

deé: 127190 Aehf@O-h, :i:

7T RIPH: A avTYy: LOFaoe:
S onow-¢7: PCA%R: OAA:
DOAAN: A9°0: RT7%h

en
A7t

7°0- ::
hOZh:

2N0 DOMINOS 16

1 And afterward there was a marriage in Cana of Galilee, and they
called him with his mother and his brothers; and he made water
into wine, and raised the dead; 2 and he made the paralytics to
walk, and for him whose hand was withered he stretched it out.

3 And a woman who had suffered a discharge of blood 12 years
touched the hem of his garment, and was healed in that hour.

4 And, while we pondered and marvelled at the glorious thing he
did, he said to us, “Who touched me?” And we said to him, “Lord,
the press of the people touched you.”

5 And he answered and said to us, “I perceived a power that went
out from me.”

6 At that moment the woman came forward and answered him
and said to him, “Lord, it was I who touched you.” And he
answered and said to her, “Go, your faith has made you whole.”
7 And, thereafter, he made the deaf to hear; 8 and the blind to see;
and he cast out demons, and he cleansed the lepers.

X 9 S U R W N

2 DOMINOS 16

Cf. Jn 2. and the feeding of the five thousand (Mark 6 and parallels).

Cf. Mk 3.
Cf. Mk 5.
In place of “glorious thing’, James has ‘miracle’.

James ends, “I perceive that a virtue is gone out of me.” Guerrier indicates a section break in the MSS () after the & of HOZ A.

Cf. Mk 5:33-34.

Due to the requirements of contemporary English style, we do not here reflect the ‘paragraph mark’ (:#:) at the end of this verse.

In place of “demons’, James has “unclean spirits’.
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9 And the demon Legion, which was in a man, met Jesus and cried
out and said, “Before the day of our destruction is come, have you
come to drive us out?” 1 And the Lord Jesus rebuked him and said
to him, “Come out of this man, and do him no harm.” And it
entered into the swine and drowned them in the sea, and they
were choked.

11 And then he walked upon the sea, and the winds blew, and he
rebuked them, and the waves of the sea were stilled.

12 And, when we his disciples had no denarius, we said
to him, “What shall we do about the tax-gatherer?” 13 And
he answered and said to us, “Let one of you cast a hook
into the deep and bring up a fish, and he shall find a
denarius in it; give it to the tax-gatherers for me and for

7

you.

14 And then, when we had no bread except five loaves and 2 fishes,
15 he commanded the people to sit down, and their number was
found to be 5,000, besides children and women.

16 To these we set fragments of bread, and they were filled,
and there was left over; and we took up 12 baskets full

9 Cf. Mk 5:6-10.

10 Cf. Mk 5:11-13.

11 Cf. Mk 6:47-52.

12 James has ‘money’ in place of ‘denarius’.

13 Cf. Mt 17.

14 A miswritten word is read as ‘five’, as v. 17 confirms.

15 Throughout the book, numbers given as digits in the translation reflect the use of Ethiopic digits in the Ge’ez text.

16 Cf. Mk 6 and parallels.
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of the fragments, 17asking and saying, “What are these
five loaves?” 18 They are the likeness of our faith concerning
the great Christian confession: that is, in the Father Almighty;
Yand in Jesus Christ our Saviour, and in the Holy
Spirit the Paraclete, and in the holy church, and in the
forgiveness of sins.

17 For this verse, James reads: asking one another and saying, “What (mean) these five loaves?”
18 Vv. 18-19 turn the five loaves into a five-fold confession: Father, Christ, Holy Spirit, church, forgiveness of sins.
19 In place of ‘Paraclete’, James has ‘comforter’. Guerrier indicates a section break in the MSS () after the > of e & 371



X hG:E5: HLLTN: 17 280 DOMINOS 17

Yoyt heedb: A1 ACMLAT: @oo€ 57 @hovly: 1 These things our Lord and Saviour revealed to us and made
@7hiz: - her: R (eR47: (1R220-: known to us; and we, in like manner, make them known to you,
AA“MLA: OA@ARNTI: OO0 T A7H:  that you may be partakers in the grace of the Lord, and in our
T heOt: HAGAT ministry and in our glory, being mindful of eternal life.

e X9 RIH: AT PAPAN: (ARTPC: 2 Be steadfast, not wavering, in the knowledge of our Lord Jesus
mMAOLEEH: AMM.AT: ALN: nCOTN: @@w/A:  Christ; and he will show mercy and will save, continually and for
Oeey: ANHNG: OAGAa: GAI°: HALDAP ever and ever without end.

2 DOMINOS 17
In place of “glory’, James has ’giving thanks’, with the former added in parentheses.
The word, mN@g.$, is unintelligible as transmitted. It is not a defect of our base text: Guerrier’s edition prints the same form, and his French
passes over it without rendering it, giving only “the knowledge of our Lord Jesus Christ’. No reading can therefore be recovered from the edition,
and none is guessed at here; the clause is translated from what remains around the word.
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2N0 DOMINOS 18

1For, Cerinthus and Simon have gone forth, and they go
about the world. 2 These are enemies of the Lord Jesus Christ,
who turn aside from the truth those who have believed in
the true word and in the work - that is, Jesus Christ.
3Take heed, then, and beware of them; for, sickness and
defilement and death shall be their end, unto destruction and
judgement.

2 DOMINOS 18

Simon and Cerinthus are named as the opponents, whose teaching the book rejects. Both were remembered in early Christian writing as
teachers of error: Simon as the magician of Ac 8, later treated as the source of many false doctrines, and Cerinthus as a teacher who denied
that the divine and human in Christ were truly joined. Within the book’s apostolic setting, they appear as living adversaries; that contributes
to the discussion of when the work was written but it does not, by itself, establish that they were alive when the author wrote.
In place of “turn aside from the truth’, James’ translation of the Coptic text has “they pervert the word and the true thing’.

James has “for, death is in them, and great pollution and corruption” in place of “for, sickness and defilement and death shall be their end’.
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Lqun: A dhNeI: HUA®-: 09°FP: AAR9HLAT: 1Behold then, we have not been slack in the true testimony of our
ALON: NCAFN: 2 OA9AT: Hhov: 14: A7H:  Lord Jesus Christ, 2 and in what our Lord did while we looked on,
T6h: VA@: OHNe: HAL: NS TT: 0710L7: and how he set our understanding right; and he expounded and
Wéné: @M AHNI®%: Sh@-TF =i wrought what stands as testimony.

2 DOMINOS 19
1 In place of “our Lord Jesus Christ’, the Coptic text has ‘Christ our Saviour’.

2 The text of this verse is short and awkwardly constructed in the Ge’ez: AHNY®%: gh@-7: , literally, ‘for that which becomes a witness’, is rendered
‘what stands as testimony’.
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2N0 DOMINOS 20

1This we believe: that he was crucified in the days of Pontius
Pilate and Archelaus the governor, and was crucified between 2
thieves; 2 and with them they took him down from the tree of the
Cross.

3 And he was buried in a place whose name is Kranion. 4 To that
place went three women, Sarah and Martha and Mary Magdalene,
carrying ointment to pour upon his body, weeping and mourning
over what had come to pass. > And they drew near to the tomb,
and found the stone where they had rolled it away from the tomb;
and they opened its door, and did not find his body.

2 DOMINOS 20

Pilate is paired with ‘Archelaus the governor’, who had in fact been removed from office long before; the text is left as it stands rather than

corrected.
The Coptic text lacks this verse.

‘Kranion’ is the Greek for ‘the place of a skull’; it is kept in that form rather than given as Golgotha, which the Ge’ez does not use here.
The “three women’ are ‘Saral’, ”Martha’ and ‘Mary Magdalene’; Saral’ stands where the 4 Canonical Gospels have Salome or another Mary, and

she appears again in Ch. 21.

Guerrier indicates a section break in the MSS () after the A. of ®@h.&hA. The Coptic text lacks ‘“and found the stone where they had rolled it away

from the tomb’.
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2ND DOMINOS 21

1 And, while they mourned and wept, the Lord appeared to
them and said to them, “Do not weep; I am he whom you
seek. 2 But let one of you go to your brothers and say to them,
“Come, our Master has risen from the dead.”” 3 And Mary
came to us and told us; and we said to her, “What have we to
do with you, woman? He who died and was buried - can he live?”

And we did not believe her, that our Saviour had risen from the
dead.

4 And then she went back to our Lord and said to him, “Not one
of them believed me concerning your resurrection.”

5 And he said to her, “Let another of you go, saying this same thing
to them.”

6 And Sarah came and told us likewise, and we denied her
also.

7 And she went back to our Lord and said to him as Mary had.

DN A

The Coptic text for this verse is very similar to the Ge’ez.

2 DOMINOS 21

Two women carry the message, and both are disbelieved: Mary first, then Sarah, each returning to report that she was not believed; only after

that does the Lord come to the apostles himself, in Ch. 22.

The reply, literally, ‘what is there to us and to you, woman’, is a set expression of the period; it is brusque, and the translation keeps it so. The

Coptic text has “Martha’ in place of “Mary’.

For her reply, the Coptic text has, “None of them has believed me, that you live.”
In place of “tell this same thing to them’, the Coptic text (James translation) has “tell them again’.

The Coptic text has “Mary’ in place of ‘Sarah’ (cf. #20:4).
James reads: and she returned to the Lord and she also told him.
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2ND DOMINOS 22

1 And then the Lord said to Mary and to her sisters: Let us go to
them. 2 And he came and found us covered up; and we doubted
and did not believe. He seemed to us a phantom, and we did not
believe that it was he.

3 But he it was.

4 And he said this to us, “Come, and do not be afraid. I am your
teacher, whom you, Peter, denied three times before the cock
crowed; and now do you deny me again?”

5 And we went to him, pondering and doubting whether it
were he. © And he said to us, “Why do you doubt, and what do
you say? Do you not know that I am he who told you concerning
my flesh and my death and my resurrection?

7“And that you may know that it is I: Peter, put your hand
into the print of my hands; and you, Thomas, into my side;

?® g S U R W DN

ont: NPT = 8 WAL ATELCPN: Ch.: tand you also, Andrew, look whether my foot treads the
havy-: NG AOICY: PPLL: ON: ANC ground and leaves a print.
2 DOMINOS 22

The scene on which much of the book turns: the risen Jesus is shown to have a real body and not to be an apparition. Peter is sent to the nail-
prints, Thomas to the side and Andrew to the footprint, the last of which has no parallel in the four canonical Gospels.

The Coptic text opens, “And he came and found us within.”
This short verse is lacking in the Coptic text.
Another reading for “teacher’ is “master’.

In place of ‘pondering and doubting’, James has ‘doubting in our hearts’.

James (following the Coptic text) opens Jesus’ reply with, “Why do you still doubt and are unbelieving?”

Due to the requirements of contemporary English style, the paragraph mark () at the end of this verse is not reflected in the translation.
Guerrier indicates a section break in the MSS () at the beginning of AfC.



PAner: Fhd: Onk: @0t WLG: 9 Fhta: 9 “For, it is written in the prophet: the phantom of a demon leaves
227 AAN: RAC: @0t: P°LC no print upon the ground.”

9 This verse quotes as scripture a saying that appears in no book we have, that the phantom of a demon leaves no footprint on the ground.
Several such unplaceable quotations occur in this work. The Christian poet, Commodian, appears to quote this passage: Vestigium umbra non
facit.
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Lahi0n:  1e-2qu-: hee: (A%1%:  +7/°R: 1 We, therefore, handled him, that in truth he had risen in the flesh.
07D = 20x°H: 0LP1:  N1%7: (0PLLU-: 2 And then we fell on our faces before him and did him reverence
o+218%7: OANTNROTU-: 0a7T: HAAPGU- :#  and besought him concerning that we had not believed him. 3 And
3 WA9°H: LOAT: AMLAT: ®av €577 +7/”A: then our Lord and Saviour said to us, “Rise up, and I will reveal to
Oah T Aper: HN°LC: OHoeAOAT: (7194 :  you what is on earth and above the heavens, and your resurrection
ok nee: H0eep 2t A7181: HNa7LEAY:  in the kingdom of heaven - concerning which my Father sent me,
4107 : AFY: AOCAaP: OARA: PAIr: AF: that I might take you up, and those who believe in me.”

2 DOMINOS 23
1 Here, 1750, ('we handled him’), answers 1Jn 1:1 and completes the demonstration begun in Ch. 22.
2 After ‘fell on our faces’, James adds ‘and worshipped him’ in parentheses.
3 In place of “on eartl’, James has “in the heaven’. The Coptic text has ‘rest” in place of “resurrection’.
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2N0 DOMINOS 24

1 And this is what he revealed to us, saying, “When I came from
the Father of all, passing through the heavens, clothing myself
with the wisdom of the Father and wrapping myself in his power,
2| became to the heavens and to the angels and to the archangels
as one of them, passing through them in their likeness; ? and how
I passed through the principalities and the authorities and the
rulers among them, having with me the measure of the wisdom of
the Father who sent me.

4 “ And the archangels Michael and Gabriel and Raphael and Uriel
followed me as far as the 5th firmament of heaven, while I seemed
to them one of themselves. > Such power was given me from the
Father.

6 “ And then I made the archangels to tremble at a word, and to go
to the altar of the Father and serve the Father in his work, until I
should return to him.

7“Thus I did in the likeness of his wisdom; for, I was in all

ira-:  Wae: p7h: POnwree: hee: 4P L: and with all, according to the will of the mercy of the Father
Phdk: AR ONATU-: AHLTIOL:  4A9°P: and the glory of him who sent me; and, having finished, I
AMA: LU return to him.
2 DOMINOS 24
1 The descent through the heavens.
2 The ‘paragraph breaks’ () at the end of vv. 1 & 2 are not reflected in the translation, due to the requirements of contemporary English style.
3 This verse names three ranks of heavenly powers between the archangels and the world below.
4 This verse names four archangels and takes the descent as far as the 5th firmament.
5 The Coptic text (James’ translation) ends with “of my Father’.
6 The Ge’ez here slips into the second person, ‘you made them’, where the speech requires the first person.
7

The Coptic text has ‘my wisdom’ in place of ‘his wisdom’.
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Va9t hoe: MICkA: oPAAn: oPZh: 1“Do you not know that Gabriel the angel came and
OHP: ATIC LI : (1 (1N hD: A%MH.A:  brought tidings to Mary?” And we said to him, “Yes, Lord.”
20h0 R ORMAT: ATHRNST: hov: 497 2 And he answered and said to us, “Do you not remember
ALAN®@-: hov: APARRT: hov: A7t: ePAkf:  that 1 said to you before, that I became as an angel to the
7TnPav: OIA: AD: AM.h: 2 OLMLAT: ATLU-: angels?” And we said to him, “Yes, Lord.” 3 And he said to us, “In
NAZ°AA: MIChA: AP: aPART: ANTCALAP: that hour, in the likeness of Gabriel the archangel, I appeared
ATICET: L7 :  O+FIChP:  ©OAN: +oOnd.: to Mary the virgin and spoke with her, and her heart received
A°1E: OOhPT: * ORT: PO @NEJ: (Ahe:  faith, and she laughed. ¢ And I, the Word, entered into her and
oo i OAAP:  ARh: D7he: ACANY: became flesh; and I myself was a servant for myself. 5 And, in
S@OAAN: aoAAN: N0~ AMNC: ORI L14LU-:  the likeness of an angel, I do likewise; and, after that, I went
ACh: -ILU-: AANP: to my Father.

2 DOMINOS 25
Guerrier indicates a section break in the MSS () after the & of a2 A.
The Coptic text ends Jesus” question, “I became an angel among the angels, and I became all things in all?”
The Lord says that he appeared to Mary in the likeness of the archangel Gabriel and then entered her as the Word. The passage presents the
announcement and the conception as a single act by one figure, rather than an angel's errand followed by something separate; it is best read
for what it says rather than pressed into the terms of later doctrine.
This verse keeps the paradox of the Ge’ez: that he was his own servant. Mary’s laughter recalls Sarah at Gn 18:12 and is not found in the 4
Canonical Gospels.
The Coptic text reads: For, so must I need (or, was I wont to) do. After my return to the Father ...
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2ND DOMINOS 26

1“And do you make the memorial of my death, which
is the Passover. 2Then one of you who stand by me
shall be cast into prison for my name’s sake, and shall
grieve greatly and be sorrowful; 3for, while you
keep the Passover, he who is in prison did not keep it
with you.

4 And I will send my power in the likeness of my angel, and the
gate of the prison shall be opened, and he shall come to you, to
keep vigil and to rest with you. 5 And, when the cock crows, and
you have completed my love feast and my memorial, he shall be
taken again and cast into the prison for a testimony, until he comes
forth to preach as I commanded you.” ¢ And we said to him,
“Lord, have you not yourself completed the drinking of the
Passover? Must we then do it again?”

7 And he said to us, “Yes, until the time when I come from the
Father with my wounds.”

N SN ok W N

2 DOMINOS 26

The memorial commanded here is a Christian keeping of Passover as the commemoration of the Lord’s death, with a vigil and a love feast

lasting until cock-crow.

The disciple released from prison by an angel so that he can keep the feast, then taken back, resembles the account of Peter in Ac 12.
The Coptic text (James’ translation) has ‘Easter’ in place of ‘Passover’.

The Coptic text identifies the ‘angel’ as Gabriel.

For “love feast’, James has “Agape’” (with the former added in parentheses).
James has a paragraph break at the start of this verse (but not at v. 7).
This verse answers the apostles” question by telling them to keep the observance until he comes from the Father with his wounds. It does not

say that he will keep the feast again himself.
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Loye: A°M.h: %0LL: Oxk: NW7E: HF11471: 1 And we said to him, “Lord, great is this which you tell
@ NPT A 2 O0AL: PEA: OACKASL: T9°8A: us and reveal to us. 2 And in what power and in what form
vaoh: ® @eMAT: A%T7: AflAhor: AopZh: hor: are you to come?” 3 And he said to us, “Truly I say to
ATt 0h2: HEeWwWCP: h™u-: Al 9°0N%F: you, I shall come as the sun that rises; so shall I be,
ATH:  AOCY: O0lht:  A7H:  0A74.:  Lovg: sevenfold, shining in glory, borne upon the wings of the
AA0C:  (NAlht: OrTH:  oendAf:  PLoUP: clouds in glory, while my cross goes before me; and I
Ph@-C: AoPZh: O0t: °LC: AleTr: hfPi: shall come upon the earth to judge the living and the
@av-3 i dead.”

2 DoMINOS 27
The second coming,.
The Coptic text reads: Will you come in the power of any creature or in an appearance of any kind?
The cross going before him is a 2nd Century image found also in the Gospel of Peter. “Sevenfold” recalls Is 30:26. Guerrier indicates a section
break in the MSS (%) at the beginning of a7+
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2ND DOMINOS 28

1 And we said to him, “Lord, after how many years?” And he said
to us, “When the 150t year is completed, in the days of Pentecost
and Passover, shall be the coming of my Father.”

2 And we said to him, “Lord, now you tell us: I shall come; then
you change your word and say: He who sent me shall come.”

3 He said to us, “I am wholly in the Father, and the Father in me.”

4 And then we said to him, “Will you truly leave us until your
coming? Where shall we find a teacher?”

5 And he answered and said to us, “Do you not know that until
now I am both here and there with him who sent me?” ¢ And we
said to him, “Lord, can you be both here and there?” And he said
to us, “I am wholly in the Father, and the Father in me; for, I am of
his likeness and of his form and of his power and of his fullness
and of his light, and I am his perfect word.”

S U1 = W

2 DOMINOS 28

The Ethiopic gives 150 years, the Coptic version gives 120; this translation follows the Ethiopic. The difference has influenced attempts to date
the work, but it does not establish a date of composition. The working transcription had lost the hundreds numeral, giving fifty; the Ge'ez
printed here is corrected against Guerrier. Two MSS read that the coming falls between Pentecost and Passover rather than in their days.

For this verse, James’ translation (of the Coptic text) reads: We said to him, “Now you say to us: I will come; and how do you say: He that sent me is

he that shall come?”

In place of the 2nd instance of “the Father’, James has “my Father’.

James has “master” in place of “teacher’.

This verse indirectly asserts the Trinity and the Divinity of Jesus.
The Coptic text has a longer ending for this verse: because of the likeness of the form and the power and the fullness and the light and the full measure
and the voice. I am the word, I am become to him a thing, that is to say [word gone] of the thought, fulfilled in the type; I have come into the Ogdoad, which

is the Lord’s Day.
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2ND DOMINOS 29

1This is he who was crucified and died and rose again, saying
these things. 2 And the work that was wrought in the flesh, in that
he was crucified, and his ascension - this is the fulfilment of the
number and of the sign and of the likeness; and all that is perfect
you shall see in me, concerning the salvation which comes to pass
through me, 3 while I go to the Father in the heavens.

4 And behold, I give you a new commandment, that you love
one another and be subject to one another, and that
peace be always among you. 5Love your enemies; and
what you would not have done to you, do not do to
another. And you yourselves, ...

2 DOMINOS 29

The Coptic text (James’ translation) reads: But it came to pass after he was crucified, and dead and arisen again.

James struggled with this verse, reading: when the work was fulfilled which was accomplished in the flesh, and he was crucified and the ascension come
to pass at the end of the days, then said he thus, [&c. It is an interpolation, in place of words which the translator did not understand or found heretical.] But
the whole fulfilment of the fulfilment shall you see after the redemption which has come to pass by me, and you shall see me.

The Coptic text has: how I go up to my Father who is in heaven.

This verse gives the new commandment of Jn 13:34 with subjection added.

This verse combines Mt 5:44 with the negative form of the golden rule, as in Tb 4:15. The sentence does not stop at the chapter break: ‘and you
yourselves’ runs straight on into the command to preach and teach at 30:1, and the English is left continuous so the reader can see it. The chapter
numbers are those of the printed edition and are kept. Guerrier indicates a section break in the MSS () after the < of £“104-.
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2N0 DOMINOS 30

preach and teach those who believe in me, and
preach concerning the kingdom of heaven of my Father; 2 and
how my Father gave me authority, that you may bring
near the children of my heavenly Father. Preach it, 3 and they shall
believe. You are they who shall bring his children into the
heavens.”

111

4 And we said to him, “Lord, for you it is possible to do what you
tell us; but we - how shall we be able?”

5 And he said to us, “Truly I say to you, preach and tell how I am

g = W N =

A1 RSN POnnee: hner:  wanCh-: UVAP:  with you; for, I have been pleased to be with you, that you may be
annoee: o PCit: FNEL: ATt 47181 : my fellow heirs to the kingdom of heaven, of him who sent me.
AHZ @7 :  © A%17:  Aqdlaher:  Fha<rz:  A71@: 6 Truly [ say to you, you shall be my brothers and my companions;
O é.: Ahev: wI°l: AFP: Alnee: on: Ah: for my Father has been pleased in you, and in those who shall
PAT: Anov: AP: 7 R977: Alaher: Hherld:  believe in me through you. 7 Truly I say to you, such and so great
OHoemTH: &0d: ANTSAD: AFP: A71: 4-®@:  ajoy has my Father prepared, which the angels and the authorities
OeLtm:  aARl: OAMST: Ph@R.: have desired and do desire to look upon and to see; and they are
DeCAR: OALNDhPav: H(f: AAMY: LCAT: not permitted to see the greatness of my Father.” 8 And we said to
2 DOMINOS 30

The text here continues the sentence from the previous chapter (see #29:5).
The “soft’ paragraph break (=) at the end of this verse is not reflected in the translation, due to the requirements of contemporary English style.
James ends this verse (where he follows the Ethiopic text): that you may be they for whom it is ordained that they shall bring his children unto heaven.

In place of “to do’, James has “to accomplish’.

James reads: He said to us, “ Verily I say to you, preach and proclaim as I (command you; for,) I will be with you; for, it is my good pleasure to be with
you, that you may be heirs with me in the kingdom of heaven, (even the kingdom) of him that sent me.”

The word translated ‘brothers” was damaged in the transcription and is restored from Guerrier’s printed text.

In place of “authorities’, James has ‘powers’; the word refers to a specific ‘rank” of archangel.

James ends, ‘of which you speak to us’.



8 @IMA°: A“M.A: HhoP: 9°7F: @-x-k: HHTI14T:

him, “Lord, what is this that you tell us?” ? And he said to us, “You

SweNAT: TCh%: NCY1: KI°NCY7: HEACY: shall see a light out of light that shines, and perfection out of
OG2.07: APGRI°: OLT4,A9°: OAL: (A: perfection; and the Son is made perfect by the Father, the light; for
ANC77: ahor: §2.9°: Onxk: AMl: HRELZ9” = the Father is perfect, who makes perfect 19- from death to
Wik 01 7h: OFR7L: LLLEL: A §A%L :# resurrection; and his perfection surpasses perfection.

N ot ARA: TATHP: Ai: Ok HOAqk: 11“And ] am the right hand of the Father; I am wholly in him who
LL&9° = P Ony: TOEILA: A9MLA: (WA makes perfect.” 12 And we the 12 said to him, “Lord, in all things
a5t ;. Oagot: HherH:  FA4: you have become salvation and life to us, telling us such a hope.”
T4 B oAt Fhovr: ©pA0-: A977: 13 And he said to us, “Be of good courage and take heart. Truly I
Aflanee: Hneen: 045-1: gho-ihee-: -ifl: AAN: say to you, such rest shall be yours, where there is no eating nor
NA.0: @OONte: Oh-NH: @OAUAP: OAhEN: drinking, nor sorrow nor care, nor garment of earth, nor
HO°LC: @A NG : corruption.

Y onNsrit: AHak: ATh: FAT4-: AA: 14“And you shall no longer partake of the creation below, but of
ARTT: A7INT: ATt: AFP: Fher: AA:  that which is incorruptible, which is of my Father; and you shall
ACTTINE: her:  Ri: HAG:  (AMl:  ©77U-:  be incorruptible, as I am always in the Father, so also shall you be

K7tavy: AP ::

in me.”

10

11
12
13
14

Vv. 9-11 are one continuous sentence about the Father, and is the hardest passage in the chapter. The Ge’ez turns on a single root: the words
rendered “perfect’, “makes perfect’, and “perfection” are all forms of it. After a gap due to a missing leaf (2 pages), from 29:4b, the Coptic MS
here resumes.

The noun at the end of this verse can mean either a completion or an end. Read as an end, it yields nothing; read as a completion, it continues
the thought of v. 9. The Father is the Perfect One who makes perfect, who brings from death to resurrection, and whose perfection exceeds
perfection. That is how Guerrier understood it, supplying a verb of bringing that the Ge’ez leaves out, and the translation here follows him.
The wording remains uncertain.

The “soft’ paragraph break (=) at the end of this verse is not reflected in the translation.

Here, “we the 12’ sits oddly with the 11 of Chs 2 & 13, and the MSS are unstable over the number throughout.

Guerrier indicates a section break in the MSS (%) after the @ of ®h.vAf-.

The Coptic text lacks (“the creation below’) - at this point, there are numerous words missing from a damaged MS.



Rl TIN o
®Y.av:

oO-+ptAh-:

N71eL: hav:

Oa7t: Pre:
17 AMLA:
8 37
¥ 37
20

21

22
23
24

holl: NAL: A9°AA: HavARNTF:
H”D: OA@RT1: (W7 HH: 1 ognay:
A1: 2D Hhhoo: AQOD-: A7 O FoALh-:
o-t+POCh-: 0117 ol o P (BF OANT:
e eA9°: HtNvA: 0SPT: 10.8:

ONA7T: T IPlh? i

T NH+: AA: LUIPRY :
$av: APAP =

COAP: AIENTP ::

AAN: av €55+ h9°Ah-:

OR7TO: AM.A: °0NeY: A7 =
NNCe: @avAHA: CANT:

FAOL: I AM.ANC:

Al A% RI°LAL: aPPL( ::

AT7T0: A OF9h- :i:

O+ ANoP: AMLANDC: R7/7RL =

A LE.CYU: AT RAANL: AchHA i

15 And we said to him again, “In what likeness - of angels, or of
flesh?” And he answered us concerning this, 16 and said to us, “I
put on your flesh, in which I was born and slain and buried and
rose again by my heavenly Father, that the word spoken by David
the prophet concerning my death and concerning my resurrection
might be fulfilled:

17
18
19
20

21

22
23
24

O Lord, how many are they that afflict me!

Many have risen up against me.

Many say to my soul:

There is no salvation for him in his God.

But you, O Lord, are my helper,

my glory, and the lifter up of my head.

With my voice I cried to the Lord,

and he heard me from the mountain of his sanctuary.

I laid me down and slept;

and I rose again; for, the Lord raised me up.
I will not fear the ten thousands of the peoples

15
16
17

18
19
20
21
22
23
24

James has, for the Apostles” question, “In what form? In the fashion of angels, or in flesh?”
David is frequently called a ‘prophet’” in the NT apocrypha.
Vv. 17-28 are the whole of Psalm 3 in its Ethiopic form, quoted as a prophecy of the death and resurrection, and translated from the Ge’ez,
rather than conformed to an English psalter.
Vv. 17-18 comprise a single verse in the MT version of the psalm.
In the MT version of the psalm, vv. 19-20a comprise a single verse.
The MT starts a new verse for the 2d line.
In the MT, the 1t line is part of the previous verse. Therein, the last line reads, “he answers from his holy mountain.”
The MT version reads, “As for me, I lie down and sleep.”
In the MT, this is part of the previous verse.

In the MT text, vv. 24-25 comprise a single verse.
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25

26
27

28

who beset me and rise up against me.

Arise, O Lord my God, and save me.
For, you smite all those
who hate me without cause,
and you have broken the teeth of the sinners.
Salvation is the Lord’s;
your blessing is on your people.

25 The MT reads, “who range themselves against me wherever I turn.”
26 This verse is essentially the same as that of the MT.

27 In the MT, this is part of the preceding verse.

28 Another possible reading for “people’ is ‘inheritance’.



X hG:EF: HLLTN: @b 280 DOMINOS 31

LHtAvA: AT 0LeF: Wrae: 4: @b 17 All that was spoken by the prophets, therefore, has been done
o-t4aav: AP: ANe?: AY: GICHH: Nov: Ag: and has come to pass and has been fulfilled in me; for, I spoke in
LL4L: HAT: AATL: ARSONNoP: A7 VA®: them. How much more shall what I myself have told you be truly
eho-7: hoo: @00d: HL1OZ: A9°71LY: @®AI°-1(l: and surely accomplished, that he who sent me may be glorified by
Af: PAP°T: AP: 2 OAIPH: H¥F: LMLAT: ThA°: meand by those who believe in me?” 2 And, when he had said this
Teh1: ROMLA: (N FPI7ANDT: OALSTNT: to us, we said to him, “Lord, in all things you have had mercy on
Hode: heeth: A us and saved us, and you have revealed all to us.

P0%%.: Advi: A1 HINAAD: AAoP: F(0@-h1U- 2 3 “And yet one thing we have to ask you, if you will permit us.”
fOhm R OBMLAT: ARYC: her: FR9°0-: 4 And he answered and said to us, “I know that you give ear and
ot hd: FNI°0-: OATE: HTHEPS: 0ANL:  are eager to hear concerning that which you wish to ask me.

QU A7 Tao-: TOANY: O-FHnG: N9°0-: Behold, you ask me; and remember and hear, and it pleases me to
OL L@-HZ: ATGICHo: speak with you.

2 DoMINOS 31
The turn of the book. Exchanges between the apostles and the Lord have occurred from Ch. 16 onwards but, from here, the questions become
sustained and the subject settles on the resurrection, the judgement, and the mission, to the end. This is where editions of the Epistle of the
Apostles on its own begin their Ch. 20. James includes this verse as part of the previous chapter.
James’ translation (from the Coptic) for this verse is essentially the same as that presented here.
Guerrier indicates a section break in the MSS (%) at the beginning of hdt.
In place of “give ear’, James has “pay heed’.
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2ND DOMINOS 32

1“Truly I say to you, as the Father raised me from the dead,
so also shall you rise in the flesh, 2and he shall take you up
above the heavens, to the place of which I told you before,
which he who sent me has prepared; 3and, for this cause,
I fulfilled all mercy: being unbegotten of man, I was begotten.
4 And, having no flesh, I put on flesh and grew up, that
I might make you also, who are begotten in the flesh, to
rise in your flesh at the second birth - 5a garment that does
not perish, together with all who hope and believe in him who
sent me.

6 “For, so has my Father been pleased in you, and to whom I will I
give the hope of the kingdom.”

7 And then we said to him, “Great is that which you make us hope
for and which you say.” And he answered and said to us, “Believe
that all which I tell you shall come to pass.”

8 And we answered him and said to him, “Yes, Lord.”

® 3 N U R W N =

2 DOMINOS 32

The resurrection of the flesh, stated as plainly as anywhere in the book: the risen body is the same body, not an angelic substitute.
The “paragraph break’ () before this verse is not reflected in the translation.
The “paragraph break’ () at the end of this verse is not reflected in the translation.

Here, “the second birth’ means the resurrection, not baptism.

For ‘a garment that does not perish’, James has ‘a vesture that does not decay’.

James opens, “For, so is the will of my Father.”
In place of “all’, James has “everything’.

After this verse, the Coptic text resumes for a little while, then there is another gap; for the remainder of this chapter, James’ translation follows

the Ethiopic MSS.



P@eMAT: A9T7: AflAher: hoe: frae: ~AM7: 9 And he said to us, “Truly I say to you, all authority 1 have
™iah-: AP AFP: hee: AAA: @(rt: received from my Father, that those who are in darkness I
Zhovt: po mav: @-0t: ACY7: ®ARA: @-0F: may turn into light, and those who are in corruption into
ao-(\G: @0t ACING: OARA: @0t: OmtT: incorruptibility, and those who are in error into righteousness;
ont: P i Yoaa: ont: Ptr: opt: 10and those who are in death into life, and that those who
ML : ®ARAN: @Nt: PP S1dtde: hov: are in prison may be loosed - since what is impossible with
HA9°-10: OA: @0%7: OAI0: AMl: SThUuA: men is possible with the Father. 111 am the hope of the
MR @kl 0GP APTT: @LSAPP: hopeless, and the helper of those who have no helper, the
AAN: AANae<: L&A TPe@: AmeR7: 9P(L:  treasure of the needy, the physician of the sick, the resurrection
et A&@ L7 FIAPO A PO of the dead.”

9 The ‘paragraph break’ (:) at the end of this verse is not reflected in the translation.
10 This verse turns on the saying in Mk 10:27.
11 Guerrier indicates a section break in the MSS () after the 1 of A“lm-A7.
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2ND DOMINOS 33

1 And, when he had said this to us, we said to him, “Lord, must
the flesh in truth be judged together with the soul and the spirit,
and shall one part rest in the kingdom of heaven while the other is
condemned for ever, and they yet living?” 2 And he said to us,
“Come now, concerning what do you question and inquire?”

1 James ends, “be punished everlastingly yet living?”

2 DOMINOS 33

2 The division between this chapter and the one following it follows Guerrier (and James).



ooxhG: €5 HLL.TN: @D 280 DOMINOS 34

Lo7ae: Mo0: AMA: aogt@-n: AHHDh: 700h: 1 And we said to him again, “Lord, it is needful. You commanded
O OF9°UC: TeP: ALY A°7ILh: 7e7: us to preach and to proclaim and to teach exactly, so that, having
w&1: PRTPY: O79PUEar: . @hav: AIn: heard it from you, we may be good messengers and may teach
ONA7TH: ThhAh: them to believe in you. It is for this that we question you.”

2 DOMINOS 34
1 See #33:2 on the chapter division, here. The apostles justify their persistence by the commission to preach: they must understand exactly, in
order to teach exactly.



X hG: €T : HL7L.T0: NE 280 DOMINOS 35

VAm-p2h: o@0AT: A%T77: Alaheo: ~2: Te: 1He answered and said to us, “Truly I say to you, the flesh of every
Oa:  LT1A: P00 150 hfO: @74 (0: man shall rise with his soul living, and his spirit.” 2 And we said
2 03oe: AMA: SFNUAT: HTINT: @©4FHCHZ: to him, “Lord, is it possible that what has decayed and been
Ah@®: OAP: hee: H7AL: TOAAT: AA: R717:  scattered should live again? And it is not as though we denied it
Aavy: hov: HA0: 01Y: ogho7: 2 oeNAT:  that we asked, but truly we believe that what you have said has
Onk: 9GP M6 78715 T: AOh: “TART:  come to pass and shall come to pass.” 3 And he said to us, being
AARTr: AN O HAT0A: &w719°:  angered, “O you of little faith, how long will you not believe, but
Téb%:  FNI°0-:  OoP(+:  TAHNP:  @04: question me and inquire? Without suffering you wish to hear.
HaLAfoo-:  R7H:  Aqbtdl®:  OAF0TI94: Keep my commandment and do what I tell you, not despising, not
Oh FLAD: A1%: TARL: &51: A00: OCToT: disdaining, and showing no partiality; walk the way that is narrow
@avpy and straight and strait.

foNn: etéPam: A OTa: Aihov-: 4“ And, in this, the Father shall rejoice over you in all things.”

2 DoMINOS 35
The Coptic text (James’ translation) is similar: He answered us and said, “Verily I say to you, the resurrection of the flesh shall come to pass with the
soul therein and the spirit.”
The Coptic text for this verse is much the same as that presented here.
The phrase, “you of little faith’, is the reproach of Mt 8:26. The three-fold charge to judge without contempt or partiality echoes 1Tm 5:21.
The division between this chapter and the one following follows Guerrier (and James).
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2N0 DOMINOS 36

1 And we said to him again, “Lord, behold, in multiplying our
questions we weary you.”

2 And he said to us, “I know that in faith and with your whole
heart you question me, and I rejoice over you. Truly, I say to you,
I am glad, and my Father rejoices in me, that you so inquire and
ask. Your not being ashamed pleases me, and for you also it
becomes life.”

3 And, when he had said this to us, we were glad; for, he had
spoken to us gently. * And we said to him again, “Our Lord, in all
things you have had mercy on us and given us life; for, all that we
have asked you, you tell us.”

5 And then he said to us, “Does the flesh fall, or the spirit?” And
we said, “The flesh.” ¢ And he said to us, “That which has fallen
shall rise, and that which is sick shall be made whole, 7 so that by

APL: 1ML ORYL: Anee: OAlAcee: AA:  this my Father may be glorified, as he has wrought in me; and I
PR AIF: also in you, and in all who believe in me.
2 DOMINOS 36

The rebuke of Ch. 35 is immediately softened; the text is unusual among revelation dialogues in praising the disciples for questioning rather

than blaming them.
In place of ‘not being ashamed’, James has “importunity’.

Guerrier indicates a section break in the MSS (%) after the H of W7t
For this verse, James reads: and we said to him, “Lord, in all things you make us alive and have mercy on us. Will you now declare to us that which we

shall ask you?”

The exchange, ‘does the flesh fall, or the spirit’, is the argumentative pivot of the whole resurrection section: what rises must be what fell.
The ‘paragraph mark’ (:#) at the end of this verse is not reflected in the translation, due to the requirements of contemporary English style.

Jesus” speech continues into the following chapter.
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2N0 DOMINOS 37

1“Truly I'say to you, the flesh shall rise with the living soul, so they
may confess and be judged in righteousness together with the
works that they have done, 2whether good or evil; that there may
be a choosing and a setting apart of those who have believed and
have kept the commandment of my Father who sent me.

3“And then shall the judgement be righteous; for, so my Father
wills, and he said to me: My Son, in the day of judgement do not
be abashed before the rich, nor have pity on the poor, but
according to his sins deliver each to the everlasting judgement.

4“But those who have loved me and love me, and who have kept
my commandment - these will I give rest in life, in the kingdom
of my heavenly Father. Behold, see how great an authority he has
granted me and given me, that I may do as I will.

2 DOMINOS 37

The ‘paragraph mark’ (:#) at the end of this verse is not reflected in the translation, due to the requirements of contemporary English style.
James reads: whether it be good or evil: that there may be a choosing-out of the faithful who have kept the commandments of my Father that sent me.

This verse has the Father forbid partiality at the judgement in either direction - neither deference to the rich nor pity for the poor. The principle
is that of Lv 19:15, which forbids favouring the poor as well as deferring to the great; what is distinctive here is that it is put into the Father’s
mouth as direct speech to the Son, in words found in no known scripture. The second half is the harder saying and is not softened.

Jesus” speech continues into the following chapter.



X hG: 5 : HL LT N: AL 2xp DOMINOS 38

Lwiden: oaAxA: ANTFALON-: OONA7TH: 1“And [ willed, and for those to whom 1 gave hope; and, for this
oL ©oFIch-: i: ANCY9°: @@NhP:  cause, | went down and spoke with Abraham and Isaac and Jacob,
oeoLA: -il: AONRhor: 0.1 : 2 ORIOnPor-:  with your fathers the prophets, 2 and I brought them tidings out of
AP Fmk: 0l @0t ATI8t: £9°%h: the place below, that they should come to rest in the heavens; and
ooyNnPee-:  w&: 77:  7PPt: m@oOT: 1 gave them my right hand, the baptism of life and pardon and
orcet: o9&t Wae: Ah@: hee: Anery:  forgiveness of all evil, as to you also, and from now on to those
OAP°LANYZ OAAAN: PAT°r: -f: 3 @HN: PAI°7: who believe in me. 3 But he who believes in me and does not keep
ANP: OALMNC: TAHN?: A“LT: ON9°P: AAN: mycommandment gains nothing, though he believes in my name;
Head-2: npt: (L4L: HEONLC: L2¢k: ATA: hehasrun a vain course. His end is perdition and judgement and
OAN2: 90C: 90.&: ANov: AONN: ATRHNE :: great torment, because he has sinned against my commandment.

2 DOMINOS 38
The descent to the patriarchs and prophets, and their baptism by the risen Christ in the place of the dead - the fullest account in the book of
what later writers called the descent to the dead. The Coptic text (James’ translation) reads differently: For, to that end went I down to the place of
Lazarus and preached to the righteous and the prophets.
The phrase, ‘my right hand’, is the gesture of raising someone up.
Guerrier indicates a section break in the MSS (%) at the beginning of AAN.
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2N0 DOMINOS 39

1“But to you I have granted that you be children of light in God,
and that you be made clean from all evil and from every authority
of judgement; and through you, to those who believe in me - for
them also will I do likewise.

2”And, as I tell you and have promised you, that he shall come
out of the prison and be loosed from the chains and from the
sword and from the fearful fire.” 3 And we said to him, “Lord,
in all things you have made us glad and given us rest; for, in
faith and in truth you brought tidings to our fathers and to the
prophets.

4“And so, to us also, and to all.” 5 And he said to us, “Truly,
I say to you, you, and all who believe and who shall believe
in him who sent me, I will take up into the heavens, to the
place which the Father has prepared for the elect and for the
elect of the elect - he who gives the rest that he promised,
and life everlasting.

g R W N =

2 DOMINOS 39

James opens: But so much the more have I redeemed you, the children of light, from all evil and from the authority of the rulers (archons).

This verse refers back to the imprisoned disciple of Ch. 26.

For ‘made us glad’, James has “given us <joy?>’, with the word in angle-brackets possibly corrupt in the Coptic MS.

The Coptic text lacks this verse.

Here, “the elect and the elect of the elect” doubles the word for emphasis, in the manner of ‘king of kings’.
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2N0 DOMINOS 40

1“But, as for those who sin against my commandment and teach
another doctrine, tearing down and adding to it, and who do so
for their own glory - they shall sell those who have rightly
believed in me.”

2 And we said to him, “Lord, shall there be another teaching, and
afflictions?” And he said to us, “Yes, so that the wicked may be
shown up against the good and the workers of good.

3“And then shall there be a righteous judgement on them
according to their works, as they have done; and they shall be
handed over to destruction.”

4 And we said to him, “Blessed are we, who see you and hear how
you speak to us, and such mighty works as our eyes have seen,
which you have done.” > And he answered and said to us, “Much
more blessed shall they be who do not see me and yet believe me;
for they shall be called children of the kingdom, and perfect in the
Perfect. To these will I be life everlasting in the kingdom of my
Father.”
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2 DOMINOS 40

Here, &ubvPav- (‘they shall sell them’) is stronger than “betray” and is retained. The Coptic text (James’ translation) reads the verse differently:
But all they that have offended against my commandments and have taught other doctrine, (perverting) the Scripture and adding thereto, striving after their
own glory, and that teach with other words them that believe on me in uprightness, if they make them fall thereby, shall receive everlasting punishment.

In place of ‘another teaching’, James has “a teaching by others’.
James ends with ‘death’ in place of ‘destruction’.

At the start of the Apostles’ reply, the Coptic text adds “Lord’.

This verse cites the beatitude of Jn 20:29, here addressed to the later church. The phrase, &&-971: 042-9° (‘perfect in the Perfect’), repeats the
formula of Ch. 30. Guerrier indicates a section break in the MSS (%) at the beginning of @71~
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6 The Coptic text for this verse is very similar to that presented here.
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280 DOMINOS 41

1 He answered and said to us, “Go and preach to the 12 tribes
of Israel, and to the nations, and to Israel, and to the land of
Israel, to the east and to the west, to the south and to the
north; and many shall believe in me, the Son of God.” 2 And
we said to him, “Lord, who will believe us, and who will listen
to us, and how shall we be able to do and to teach and to tell
such wonders and signs and mighty works as you have done?”
3 And he answered and said to us, “Go and preach and teach
concerning the coming and the mercy of my Father, and how
my Father has wrought in me; and I will work in you while I am
with you. And I will give you my peace and my spirit and
my power, that they also may believe; and to them too shall
that power be given and handed on, that they may give it to
the nations.

2 DOMINOS 41

The commission extends to the twelve tribes, the nations, Israel and the land of Israel in four directions - a piling up that the Ge’ez does not

resolve, and which is left as it stands.
The Coptic text lacks “how shall we be able’.
Jesus” speech continues into the following chapter.
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2ND DOMINOS 42

1”And behold, you shall meet a man whose name is Saul, which
by interpretation is Paul. He is a Jew, circumcised according to the
law of the Torah. 2 And he shall hear my voice out of heaven with
terror and fear and trembling.

3”And his eyes shall be darkened, and he shall be signed on his
eyes by your hand.

4”And do for him everything that I have done for you; hand him
over to others. 5 And that man shall at once have his eyes opened,
and he shall glorify God my heavenly Father. ¢ And he shall
become strong among the people, and shall preach and teach; and
many shall be gladdened on hearing him, and shall be saved.

7 And then they shall hate him and deliver him into the hand of
his enemy; and he shall bear witness before mortal kings; and the
end of his witness for me shall come upon him, in that he once
persecuted me.

DN A

2 DOMINOS 42

The Paul section. The book identifies Saul with Paul, describes him as a circumcised Jew, and foretells the Damascus road, the blinding, the
laying on of hands, the mission to the nations, and the martyrdom.
James (here following the Ethiopic text) has “receive’ in place of ‘hear’.
For this verse, James reads: And his eyes shall be blinded, and by your hands by the sign of the cross shall they be protected. He adds a note that a more
literal translation of “protected’ is ‘healed’, and that other MSS read ‘“with spittle by your hands shall his eyes’.

For the last part of the verse, James reads: Deliver it (? the word of God) to the other.

James reads: And, at the same time, that man shall open his eyes and praise the Lord, even my Father which is in heaven.
Guerrier indicates a section break in the MSS (%) after the @ of @& 1vcC.

This verse makes Paul’s suffering the counterpart of his earlier persecution of Christ.
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8“And he shall preach and teach, and shall be with the elect a
chosen vessel and a wall that does not fall. The last of the last shall
he become, a preacher to the nations, made perfect by the will of
my Father.

9 As you also have learned from the scriptures, that your fathers

the prophets spoke concerning me, and in me this has been truly
fulfilled.”

10 And he said to us, “So then, be you also a guide to him. 1 And
every word that I have told you, and that you have written
concerning me: that I am the word of the Father, and the Father in
me - 1250 be you also toward that man, as is fitting for you. Teach
and call to mind what stands in the scriptures, that was spoken
concerning me and was fulfilled; and then shall he become
salvation to the nations.”

8 The phrase, ‘a chosen vessel’, is the term used of Paul in Ac 9:15. In place of ‘does not fall’, James has “shall not be overthrown’.

9 James translates this verse similarly: Like as you have learned from the Scripture that your fathers the prophets spoke of me, and in me it is indeed fulfilled.
10 In place of ‘a guide to him’, James has ‘guides to them’.

11" James has much the same reading for this verse.

12 For ‘nations’, James reads ‘Gentiles’.
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2ND DOMINOS 43

1 And we said to him, “Master, is there for them also the hope of
the inheritance, together with us?” 2 He answered and said to us,
“ Are the fingers of the hand alike, or the ears of grain in the field?
And do the trees that bear fruit give their fruit alike? Do they not
bear each according to its own kind?”

3 And we said to him, “Lord, do you speak to us again in a
parable?” ¢ And he said to us, “Do not be troubled. Truly, I say to
you, you are my brothers, partakers with my Father in the
kingdom of heaven; for so has he been pleased.

5 “Truly I say to you, to those also whom you have taught and who
have believed in me, that hope will I give.”
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2 DOMINOS 43

The parable of unequal gifts, answering whether later believers share the apostles' inheritance.
The three images - fingers, ears of grain, fruit trees - all make the same point, that likeness of kind does not mean sameness of measure.
The ‘soft’” paragraph break (=) at the end of this verse is not reflected in the translation.

In place of ‘Do not be troubled’, James has ‘Lament not’.
James here has ‘expectation” in place of ‘hope’.
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2N0 DOMINOS 44

1 And we said to him again, “When shall we meet that man,
and when will you go to your Father, who is our God and our
Lord?”

2 And he answered and said to us, “That man shall come out
of the land of Cilicia to Damascus of Syria, to tear apart
the church which you are to build - that is I who speak
in you - and he shall come quickly.

3 “In that faith it shall come to pass, that the word of the prophet
may be fulfilled that says: Behold, out of the land of Syria I will
begin to call a new Jerusalem, and I will subdue Zion to myself,
and she shall be taken captive; and the place that has no children
shall bear a son and a daughter, and she shall be called the
daughter of my Father, and to me my bride. For, so has he who
sent me been pleased.

4“And that man I will turn about, that he may not go
and do evil counsel; and in him shall be the glory of
my Father.

2 DOMINOS 44

Guerrier indicates a section break in the MSS (%) at the beginning of Afi-h. For this verse, James reads: And we asked him again: When shall we
meet with that man, and when will you depart unto your Father and our God and Lord?
Here, ‘to tear apart’ describes Paul’s persecution of the church before his conversion.

This verse quotes as prophecy a passage found in no book we have, about a new Jerusalem called out of Syria and a barren place made fruitful;

it is one of several such unplaceable quotations in the work.

In place of “go and do evil counsel’, James has “accomplish his evil desire’.
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5 James opens, “and after that I am gone home and abide with my Father.”
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1 o70oe: hon: AMLA: Haom'ri: T1CNT: 1 And we said to him again, “Lord, so much have you told us and
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revealed everything to us, that we might truly be saved.

2“But you told us only that there shall be signs and

nNe7e: oN°LCc:  HATOA: mdAPT:  90N9°: wonders in heaven and on earth before the end of the world
en7 comes.

3 mhu-n.: GAI°C: avuly 3“Teach us, then, that we may know.”
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And he said to us, “Then the faithful, ¢and those also who
do not believe, shall see a trumpet in heaven, and the sight

2 DOMINOS 45
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This chapter repeats, within the dialogue, almost the whole of the apocalyptic material already given in Ch. 4 - the trumpet, the falling stars,
the sun and moon in conflict, the earthquake, the pestilence, the single bier, the kinsman who does not turn back, and those given up for dead
who rise. The repetition ties the opening discourse of Chs 1-11 closely to the letter, though it does not by itself show which was drawn from
which.

James reads: but you said to us only: There shall be wonders and strange appearances in heaven and on earth before the end of the world comes.

For this verse, James has: Tell us now, how shall we perceive it?

James omits the 2rd instance of “in those’.

The ‘soft’” paragraph mark (=) at the end of this verse is not reflected in the translation.

Guerrier indicates a section break in the MSS (%) after the @ of @xAL.
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of great stars appearing by day, and a sign from heaven
reaching to the earth, and stars falling like fire, and great
hail like strong fire.

7“And the sun and the moon contending; and continual terror
of thunder and lightnings and tempest and earthquake;
and cities falling, and in their collapse men perishing; and
continual famine for want of rain; and a great and lingering
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NEANL:  WATIV:  AAAR:  Ohk:  Ohav?:  pestilence is wholly hatred, and sickness and envy; and from what
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one takes, and what one gives, it grows worse and more evil than
what went before.

7 James opens, “The sun and the moon fighting with one another.”
8 The ‘soft’ paragraph mark (=) at the end of this verse is not reflected in the translation.
9 This verse is damaged at the close, as in Ch. 4, and is rendered as literally as the Ge’ez allows.
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2N0 DOMINOS 46

1“”And then shall my Father be moved to wrath because of
the wickedness of men; for their transgressions are many, and
the foulness of their uncleanness lies heavy upon them in
the corruption of their life.” 2 And we said to him, “What then
of those who hope in you?” 3 And he answered and said to us,
“Are you still dull of heart? How long? Amen, I say to you, as
David the prophet spoke concerning you and concerning my
own, so does it hold concerning you who believe in me. * And
there shall be in the world those who deceive and who despise
righteousness; and the prophecy of David shall come upon them
which says: Swift are their feet to shed blood; ° and their tongue
braids deceit; ¢ and the venom of the serpent of the earth is under
their lips.

7“And I shall see you running with the thief, and your portion
with the adulterer; & and again, while you sit you revile your
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A chapter of quotation - cf. #5 & #7.
James here has “trust’ in place of “hope’.
For “dull of heart’, James has “slow of heart’.

2 DOMINOS 46

Guerrier indicates a section break in the MSS (%) at the beginning of Ah%.o.
The quotations on tongues that ‘braid deceit’ and “venom ... under their lips’ (v. 6) belong with the chain of verses gathered from Rm 3:13 rather
than with Psalm 50. A word is miscopied in the transcription and is read as “and their tongue’.

The “paragraph marks’ () preceding vv. 5 & 6 are not reflected in the translation, due to the requirements of contemporary English style.
Vv. 7-8 return to Ps. 50:18-21, the passage about the thief, the adulterer and reviling one’s brother, already quoted in Ch. 4. The Ge’ez looks

forward, ‘I shall see you’, where Ch. 4 looks back, ‘I saw you’.

The “paragraph mark’ (:#:) preceding this verse is not reflected in the translation.
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NMa7t: Wa: hov: @449 HAPLav: HAluhe: spoken concerning all, that everything foretold might
mrae = be fulfilled.”

9 James’ translation (of the Ethiopic text) reads similarly: Behold now how the prophet of God has spoken of all, that all things may be fulfilled that he
said before.
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2N DOMINOS 47
1And again, we said to him, “Lord, shall the nations not say:
Where is their God?”

2And he answered and said to us, “By this shall the elect be
known; that, having been afflicted with such affliction, they
come out.” 3And we said to him, “Is their going out from the
world by the pestilence that afflicted them?” 4 And he said to us,
“No; but when they are afflicted with such suffering, it becomes a
testing for them, whether there is faith in them, and whether they
remember this my word and keep my commandment. These shall
rise, and the days of their dwelling shall be few, that he who

afev: LG :  qibpee: Ht: R114ner: sent me may be glorified, and I with him; for he sent me to you.
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2 DOMINOS 47

1 The division between this chapter and the next follows Guerrier.

2 James ends with “come forth’ in place of ‘come out’.

3 In place of ‘that afflicted them’, James has ‘which gives them pain’.

4 For ‘my word’, James has “‘my sayings’.

5 James reads: and that you may impart them to Israel and the Gentiles and they may hear.
6 James ends the 1st sentence, ‘and escape the woe of the destruction’.

7

In place of “condemn in turn’, James has just ‘punish’.
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OLMLAT: HINL: OAldt: HAMY: @ad:: “7184: who has wrought the glory of my Father - his is the dwelling of
Allf: my Father.”

8 The Ge’ez gives no word for “yes’: the answer is carried by the conditional alone.
9 Guerrier indicates a section break in the MSS () at the beginning of a*h&.A-t.
10 For “his is the dwelling’, James has (in italics) ‘he shall abide in’.
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2ND DOMINOS 48

1 And we said to him, “Lord, teach us what shall come to pass after
this.” 2 And he said to us, “In those years and days there shall be
war upon war, and the four corners of the world shall be shaken
and shall fight one with another.

3“And, after this, the troubling of the clouds, darkness and
barrenness, and persecution of those who believe in me, and of the
elect. # And, after this, dissension and strife and evil works among
themselves. And there shall be among them those who believe in
my name and who follow after evil and teach a vain doctrine.
5 And men shall follow them and shall submit to their riches and
to their depravity, to their drunkenness and to their bribes; and
there shall be partiality among them.

g R W N =

See #47:1 on the chapter division.

2 DOMINOS 48

Here, 0-01'a: £.0: 0016 (‘war upon war’) and the ‘four corners ... shaken” follow Mt 24:6-7.

James suggests that an alternative reading for “troubling of the clouds’ is “clouds of locusts’.

For the 1st sentence, James reads: Thereupon shall come doubt and strife and transgressions against one another.
This verse lists riches, depravity, drunkenness, and bribes as what binds followers to false teachers; shé £7 is specifically a bribe or inducement.
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2N0 DOMINOS 49

1 “But those who desire to see the face of God, who have shown no
favour to the rich sinners, and are not ashamed before men who
lead them astray but reprove them - these shall be crowned before
the Father.

2”And, likewise, those who reprove their neighbours shall be
saved: such a one is a son of wisdom and of faith.

3“But if they are not sons of wisdom, a man hates and
persecutes and does not turn back to his brother, but is blind
and despises him. 4But these who walk in righteousness
and in the knowledge of faith in me, who have the knowledge
of wisdom and endurance for righteousness’ sake, while they
are despised by those who drive them into want - great is
the reward of those who are mocked and afflicted and
persecuted, who are naked while others are arrogant toward them,
and who hunger and thirst.

5“And, because they have endured, they shall be blessed in the
heavens and shall be always with me. But woe to those who hate
them and despise them; and their end is destruction.”
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In place of “shown no favour’, James has “do not respect’.
James ends, “for, they are sons of wisdom and of faith.”
James ends, “him will God despise and reject.”

2 DOMINOS 49

The Coptic text resumes here, after a gap due to 6 missing leaves in the MS.
Guerrier indicates a section break in the MSS (%) after the @ of ®0x7+. One MS ends this verse by saying they shall be as though they had

been martyrs in the heavens.



X hT:ET: HL"LTN: §

Loae: A°M.A:  MNr:  gho7: Altaeao-:
OeMAY: AE: Lho7: Wik: K&P: ADTAT:
OARL: P} i

207ae:  ANNhU-: @kl oAat: ATt
AP h: Z&P: OPmoAt: @4AaTh: KAoavt:
OCY7: OxrhP: owse: 3 oeNATI: ARSI

T@N: 2ANT: hav: Y.L RIPiPa: HL.PL:
OAGh: ALPU-: O1Ph: ODL:

o5/9: NCY1:
Zhavt: OCAP: KWI°Y ::

“h7vh: o ONA: dar: g2aa7: (NCY7:
NO-Ak: @OT: AMl: HL107 ::

S WHATY: NP: PAhR: A9%her: ML: M
NCY77 =

S @aao: AACI: WP ACYT: OLYCG:
HOZAavt:  @ORAN:  HEAA: 9°717: o©OPn:

2N0 DOMINOS 50

1 And we said to him, “Lord, shall this be for all?” And he said to
us, “How else shall the judgement be righteous for sinners and for
the righteous?”

2 And we said to him, “Will they not say to you in that day: You
made known righteousness and sin, and you divided darkness
and light, and evil and good?” 3 And he said to us, “To Adam was
given power to choose from among them what he would; and he
chose the light and stretched out his hands and took it, and left the
darkness and went far from it.

4“So, likewise, every man has power to believe in the light, which
is the life of the Father who sent me.

5“ And he who has believed in me shall live, if he has done the
work of light.

6 “But if he has not believed, though he is light, and abides in
darkness, he can do nothing at all, nor lift up his face and look

2 DOMINOS 50

The chapter grounds judgement in free choice, using Adam’s reaching out for the light as proof that every person has the same power. In the
Coptic and Ethiopic texts, the general sense is the same: but the answer of Jesus in the form of a question is odd, and there is probably a

corruption.

The Coptic text here reads: You have not distinguished between righteousness and unrighteousness; however, James suggests that it should probably
be read as: will they not say to you: You have distinguished between righteousness and unrighteousness.
James’ translation of the Coptic reads: Then he said, “I will answer them and say: To Adam was power given to choose one of the two; he chose the light
and laid his hand thereon, but the darkness he left behind him and cast away from him.

James opens with “Therefore’ in place of ‘So, likewise’.
James has “everyone’ in place of the 1st instance of ‘he’.

The reproach, “you believed me and denied me’, uses the same verb as Peter’s denial in Ch. 22.
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upon the Son - which I am - and I shall say to him: You sought
and found, you asked and received. What did you not receive?
Why have you gone far from my kingdom? You believed me and
denied me.

7“Behold then, see that every man has power to live and to
believe and to do; and he who keeps my commandment shall
be a child of light, that is, of my Father - he and those who keep
and do.

8 “ And, for this, I came down from heaven, the Word; I became
flesh and died, teaching and passing over, so that those who are
condemned and cast out for ever, who are in the fire, shall be
judged in flesh and in spirit.”

7 James reads: Has not every man power to live and to die? Whoever, then, has kept my commandments shall be a son of the light, that is, of the Father that

8

1s in me.

This verse is obscure. The 2 verbs describing those in the fire are rare, and the sense is somewhere between being sentenced and being swept
away; ‘condemned and cast out’ is a reading of the passage rather than a secure translation. What is clear is the point the sentence is making: that
the Word came down, took flesh and died so that even those under judgement are judged in flesh and spirit - the body again being included

rather than set aside.



X hG:E5: HL L.TN: G5 280 DOMINOS 51

Loyae:  w9h: 0AT7: TH7:  Oa7LArer: 1 And we said to him, “Lord, in truth we grieve for them.” 2 And
2meMAaT: wse: FIN4%: Anoe: h90-: 2EN:  he said to us, “You do well; for, so do the righteous grieve for
AL PT: (ATT: DPRT sinners.”

*opiae:  of00Pe0-: il: AMLANAC: 3“And they pray and beseech God and ask him.” 4 And we
OeNAAL: *@7ae:  NPfhN:  A°M.A:  AAN: said to him, “Lord, does no one beseech you?” And he

HeOTOP0: OeNA%: hD: OANI°6: said to us, “Yes; and I hear the petition of the righteous
HOA 7 LAY : QaNfav: AL PT i concerning them.”
Soyae: AMA: HNAe: oouCchi: OALP@NT: 5 And we said to him, “Lord, you have taught us all and given us
o+ AN life and had mercy on us.
®@7mirz:  ARA: RLAPer: T0N: @%00: ©“And shall we too preach to those who are worthy? And shall
Lha-7rr: 0i0h = there be a reward for us with you?”
2 DoMINOS 51

1 The righteous grieve for sinners and intercede for them, and the Lord says he hears them.

2 Guerrier indicates a section break in the MSS () after the & of Ana,

3 For this verse, the Coptic text (James’ translation) reads: and pray for them, making prayer to my Father.

4

What hearing leads to is not stated: the chapter does not say the petitions are granted. Read alongside Chs 54-56, where the shut door is not
opened however much the wise virgins plead, the two passages raise a question about how intercession stands to judgement that the book
leaves for the reader.

At the start of this verse, the Coptic text adds ‘When he had so said to us’.

For the 2nd sentence, the Coptic text reads, “And that we might obtain a recompense with you.”
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2ND DOMINOS 52

1 And he said to us, “Go and preach, and be good servants and
ministers.”

2 And we said to him, “Lord, you are our Father.” And he said to
us, “All are fathers, and all are servants, and all are teachers.”
3 And we said to him, “Lord, did you not say: Call no man father
on earth, nor master; for, one is your Father and your teacher, who
is in heaven?

4 “Now you tell us that we are to be fathers to many children, as
you are, and teachers also, and servants.” 5 And he answered and
said to us, “You have spoken rightly. Truly, I say to you, all who
have heard you and believed in me shall receive the light of the
seal that is by my hand; and, through me, you shall be fathers and
teachers.
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2 DOMINOS 52

The Coptic text (James’ translation) has a longer version of Jesus’ instruction, here: Go and preach, and you shall be labourers, and fathers, and

ministers.

For the Apostles’ reply, the Coptic text reads: You are he (or, Are you he) that shall preach by us.
This verse quotes Mt 23:9 against the commission just given, and the objection is allowed to stand before it is answered.

The Coptic text phrases this verse as a question.
The word rendered “seal’ is the token given at baptism.
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Loyae: 7eh1: A9HA: A6s: S TFhvAM: %0: 1 And we said to him, “Lord, how is it possible that one should be
NP7 :: all these?”

20Am-’h: OLMLAT: A%LF: A%L7:  AflANer: 2 And he answered and said to us, “Amen, amen, I say to you,
AN@:  Faove:  Anoe:  HOSPC:  ©O09°hiéT:  you shall be called fathers, because in love and in mercy you
hetper:  peav-: H0ev 311 A181: A7t: have revealed to them what is of the kingdom of heaven; and

NAL: HAL: L17°h: TIPPT: hlOT: O

Sm.AT

by my hand they receive the baptism of life and the forgiveness
of sins.
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3“And teachers, because you handed on my word without
grudging, and admonished, and they returned at your reproof.”

4 And I said to them, “You were not ashamed, and you showed no
favour, but you kept the commandment of the Father.

5“And you have earned a reward with my heavenly Father; and
for them shall be forgiveness of sins and life everlasting and a
share in the kingdom.”

2 DOMINOS 53
In place of “all these’, James has “these three’.
After ‘kingdom of heaven’, the Coptic text has a longer text: And you shall be called servants, because they shall receive the baptism of life and the
remission of their sins at my hand through you.
The Coptic text (James’ translation) has a longer text for this verse: And you shall be called masters, because you have given them the word without
grudging, and have admonished them; and, when you admonished them, they turned themselves.
This verse shifts abruptly into direct speech addressed to those taught ("And I said to them’), which does not fit the frame; Guerrier’s edition
records no variant that would smooth it, and the shift is left as it stands. The Coptic text (according to James’ translation) does not have the
opening clause, and simply continues Jesus’ speech from the previous verse. Guerrier indicates a section break in the MSS () after the A= of
Oh. £ L honav-,
In place of “you have earned’, the Coptic text has “you shall have’.



C@ie: AMLA: 00 AAG: (oo h&: Abh: 6 And we said to him, “Lord, if they had ten thousand mouths
HA9°nUN: Alhfth: Qhov: oogto-: 7 Oh@/7h:  they could not thank you as is fitting.” 7 And he answered and
OgMLAT: HAaMADEP: hov: +90%: 0her: AK7: said to us, “What I tell you is that you should do as I have done
1MCh-: Anov-: for you.

6 James reads: And we said to him, “Lord, even if every one of us had ten thousand tongues to speak with, we could not thank you; for, you promised such
things to us.”
7 Jesus’ speech continues into the next chapter.
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2N0 DOMINOS 54

1“And be like the wise virgins who lit their lamps and
did not slumber, and who met the Lord the bridegroom
with their lamps and entered with him into the bridal

P chamber.
ZOrNS%T0: A BNAPT: N05: LY:  khA: 2”But the foolish, of whom it is said, they were unable to keep
Qo i watch, but slept.”
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3And we said to him, “Lord, who are the wise and who
are the foolish?” And he said to us, “The wise are these
five - faith, as the prophet said: The daughters of God,
whose names they hear.”

f@ranin: i OAHT: ©0hgh: 0ATEAP7: *And we were troubled and grieved and wept for those
AAN:  T%0P: ° @ENAT: 29°0: mO0t: AA: who were shut out. SAnd he said to us, “The five wise
A%k A%LT: &PC: &4 AA9°: F04-:  are these: faith, love, joy, peace, hope. Those who believe
Alrk: w9°hee: (oo ARA: PAI°F: AIP: 9PCU: in me, once they have these, they become a guide to them
ehojPav-:  ARA:  PAP°T:  AIP:  @OAHLTDZ: who believe in me and in the Lord who sent me. I am the

A%M.A: A1 aoCYR: W.PP: +P0A: @OA: 9°NATP:

bridegroom; me they received, and they entered with me into the

2 DOMINOS 54
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The parable of Mt 25 expanded into an allegory of ten qualities. The five wise are faith, love, joy, peace, and hope; the five foolish, named in v.
13, are understanding, knowledge, obedience, patience, and mercy. The point is not that the second group are bad qualities - they are plainly
good ones - but that in these people they were asleep: present and inactive, in those who believe and confess but do not keep the
commandment. — Guerrier judged this passage incomplete and thought it repeated itself, leaving the roughness in the Ge’ez without carrying
it into his French; the text is correspondingly uneven.

Unlike Mt 25:5, where all ten sleep, here only the foolish do.

The five wise are named in full in v. 5; this verse breaks off after the first.

The Coptic text has “who slumbered’ in place of “who were shut out’ (the referents are the same).

In place of ‘I am the bridegroom’, the Coptic text has ‘For, I am the Lord and I am the bridegroom’.
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bridegroom’s house and reclined with the bridegroom and
rejoiced.
¢“The five foolish slept. 7 And, when they woke, they came to the
bridegroom’s house and knocked at the door; for, they had been
shut out.

§“ And they wept, because they were shut out.” ? And we said to
him, “Lord, their sisters within, the wise - will they not open to
them, and will they not grieve for them?”

10 And he said to us, “Yes, they will mourn and grieve for them
and will beseech the bridegroom; but they could not prevail for
them.”

11 And we said to him, “Lord, when shall their sisters go in?” And
he said to us, “What is shut is shut.” 12 And we said to him, “Lord,
is this word final? Who then are these foolish?”

BBAnd he said to us, “Hear their names - understanding,
knowledge, obedience, patience, mercy. These slumbered in those
who believe and confess me, but do not keep my commandment.

o o g S

10
11
12
13

The paragraph mark () at the end of this verse () is not reflected in the translation, due to requirements of contemporary English style.
James (following the Coptic text) ends with ‘for, the doors were shut’, with “the doors” in italics.

The Coptic text reads: Then they wept and lamented that no man opened to them.
The Coptic text (James’ translation) has a longer text for this verse: We said to him, “Lord, and their wise sisters that were within in the bridegroom’s
house, did they continue without opening to them, and did they not sorrow for their sakes nor entreat the bridegroom to open unto them?”

Guerrier indicates a section break in the MSS (%) after the & of @g-thH.

For Jesus’ reply, the Coptic text has: He that is shut out, is shut out.

In place of ‘final’, James has “determined’, in parentheses and with a *?” attached.
Guerrier’s (Ethiopic) text does not have a paragraph break at the end of this chapter.
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2ND DOMINOS 55

1“Those who slept stand outside the kingdom and outside the fold
of the shepherd of the sheep; and he who stands outside the fold,
the wolf devours him.

2“And, though he hears, he dies; and much suffering and toil and
endurance shall be upon them; and in evil, while he is worried and
plucked and torn in long judgement and in evil, and he cannot
quickly die.”

2 DOMINOS 55

1 The division between this chapter and the next follows Guerrier.
2 This verse piles up three verbs of tearing for which English has no exact equivalents; three are kept.



oxhG: €5 HL7LTN: T%

Lo7Ae: 7ah1: A%MLA: wqP: nwhh: AT Whae =

2weMAT: ARG OAND-: HPAT

3 A AMLA: AA: D9P0: A%k AA: UALT:

LOA: (k: @Ot: oo th: O39°0:  AA:
TG0P: AT Ln@G: AGhA: Aavprth i
Y00t AA: W: O0A: POA: AMLA:

avCoYP: A Lé.’d: Oa7t: hh: §97 ::

S@EMAT: L./ dh: ANaP: (A: 9°QA: ALK :

5 WP AhNHG: NATTLAPT: ARA: §91: ANav: ArLP7:
ATk OATTE: RA: APAAO: AAMANIKC:

ATk Tk
707000 AM.A:  AONP:
TAAP7: AADTUT i

H.Ah: @xk:

S weNAT: HYIC: ADI: HAhov: hA: AHLIOY:

ATH: AUANC: °OhU-:

havo:

2ND DOMINOS 56

1 And we said to him, “Lord, well have you revealed all to us.”

2 And he said to us, “Know and understand these words.”

3 And we said to him, “Lord, these five are they who shall enter
your kingdom, and the five who were shut out - these shall be
outside your kingdom.

4“But those who watched and entered with the Lord, the
bridegroom - will they not rejoice because of those who slept?”

5 And he said to us, “They will rejoice, because they entered with
the Lord.

6 “ And they will grieve for those who slept, because they are their
sisters; and these 10 are the daughters of God.”

7 And we said to him, “Lord, it belongs to your greatness to show
grace to their sisters.”

8 And he said to us, “This word is not yours, but his who sent me;
and I agree with him.
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2 DOMINOS 56

The division between this chapter and the next follows Guerrier.

The Coptic text reads: Then he answered us, saying, “Do you not understand these words?”

James has the words, ‘and by five shall men remain without’ enclosed in angle-brackets, suggesting uncertainty in the Coptic MS.
The Coptic text ends, “even though they did not rejoice because of them that slumbered.”

Before “the Lord’, the Coptic text adds “the bridegroom’ (cf. v. 4).

The parable in Mt 25 does not make the ten virgins “the daughters of God'. At the end of the verse, the Coptic text adds “even the Father’.

James phrases the Apostles’ reply as a question: Then said we to him, “Lord, is it then for you to show them favour on account of their sisters?”

Jesus refuses the Apostles” plea on the ground that the decision belongs to the Father, which is the firmest limit the book places on intercession.
Guerrier indicates a section break in the MSS (%) after the A of AH& @7,
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Loadtav(: HhPLhov: pA@: oCHES: O0Nh-: 1“But, as for you, go and preach what is true and right, and teach,
@avys:  A7H:  AAN:  AHFLA®-:  @T4.CU-: showing favour to none and fearing none - least of all the rich,
4.£:4L0: ANoAT: An: @LhAl: (NAdMKPeP:  who are found to be against those who keep my commandment,
aAf: @1N4: TRHNL: AA: &0~ (NoA@- :: and who feast in their wealth.”

2o AMLA: AOmkferr: AANO6AT: 2 And we said to him, “Lord, is it of the rich only that you speak to
TO.AT us?”

SweNAa: AHZ: AT 06A: ®AIhery: ouN: 3 And he said to us, “Of him also who is not rich. If he gives and
©+%0¢: AHAAN: AHherH: 106: Eaaeg: (17l:  exalts himself over him who has nothing, such a one is called a
0A: doer among men.

2 DOMINOS 57
On the chapter division, see #56:1.
James, following the Coptic text, reads: And we said to him, “Lord, tell us if it is the rich only.”
The Ge’ez word rendered “a doer’ means simply one who does or makes something and carries no sense of generosity; as transmitted, the
sentence says only that such a person gets called a doer among men. Guerrier translated ‘benefactor’, supposing that a copyist had dropped the
word for ‘good” from the phrase, ‘a doer of good’; that may well be what was meant, but it is a repair rather than what the MSS say, so the
plain wording is kept and the difficulty left visible. James (following the Coptic text) also has “benefactor’.
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2ND DOMINOS 58

1”And, if a man falls, bearing his burden - that is, the sin he has
committed against the person of his neighbour - 2 his neighbour
shall reprove him for what he did against his neighbour.

3 “ And, if his neighbour reproves him and he turns back, he shall
be saved; and he also who reproved him shall find life everlasting.

4“But, if that one who deals with him shows him
favour while he sins, such a one shall be judged in a great
judgement; for, when the blind leads the blind, both fall
into the pit.

5“So, likewise, he who shows favour and he who receives it - both
shall be judged with one judgement.

6“As the prophet said: Woe to those who show favour,
who justify the wicked for a bribe, whose belly is their
god. 7You see what the judgement is. Amen, I say to you,
in that day I will not be abashed before the rich, nor have pity on
the poor.
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Jesus’ speech is here continued from 57:3.

2 DOMINOS 58

The paragraph mark () preceding this verse is not reflect in the translation, due to the requirements of contemporary English style.
The Coptic text for this verse (James’ translation) is essentially the same as that here presented.

This verse uses the saying about the blind leading the blind, Mt 15:14.

For this verse, James’ translation reads: and whoever respects persons for their sake, shall be as the two <blind>.

This verse combines Is 5:23 with Ph 3:19.

This verse repeats the saying quoted in Ch. 37, about showing neither deference to the rich nor pity to the poor, now in the Lord’s own mouth.
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Yaoon:  chh: QhogrEN:  A7H:  @hAN: 1”If you have seen with your own eyes that he sins, reprove him
N0htth: 172 Aov: (9°%0: L0mbh: @aov:  alone. If he hears you, you have gained him; and if he does not
AN 07 NAkT: OaNh: wAdt: 1/°2:  hear you, be two, and up to three reprove your brother; and if he
AAFN: Oaoe: A A9°%N: ehTn: hor: AL71P:  does not hear you, let him be to you as a heathen and a tax-
OavgA\ AT gatherer.

2 DOMINOS 59
1 The rule of reproof follows Mt 18:15-17 closely but stops short of it: where Matthew directs that an unrepentant offender be brought before
the church before being treated as an outsider, this version passes straight from the two or three witnesses to that outcome. The omission is
worth noticing, since it removes the congregation from the process.
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2N0 DOMINOS 60

1“On hearing a word, do not believe it against your brother, and
do not revile, and do not love to hear slander.

2 “For, thus it is written: Do not incline your ear against your

brother; but, if you have seen his sin, reprove him and turn him
back.”

3 And we said to him, “Lord, you have taught us and admonished
us in all.

4 “But, Lord, among the faithful, among those who believe in the
preaching of your name - shall there be doubt and rivalry and
envy and idleness and hatred among them?

5” And shall there be sickness among them, one with another?

6 “For, you have said that they shall reprove one another and show
no partiality. Do those sin who hate the one who reproves them?”
7 And he answered and said to us, “How shall the judgement be?
As the grain is put into his storehouses, and the chaff is cast into
the fire.
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2 DOMINOS 60

Guerrier indicates a section break in the MSS (%) after the A. of @A 1.
This verse cites as scripture a prohibition on listening to accusations against a brother that matches no canonical text exactly.

In place of ‘admonished’, James has ‘warned’.

James ends, “... doubt and division, jealousy, confusion, hatred, and envy?”

James’ translation lacks this verse.
In place of ‘reproves’, James has “rebuke(s)’.

This verse answers a question about judgement with the threshing image of Mt 3:12.
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2ND DOMINOS 61

1“Those who so hate, and he who loves me, and he who reproves
those that keep my commandment - these shall be hated and
persecuted and despised and driven out. And they shall speak
what is not, conspiring together; and there shall be a league
against those who love me.

2”But these reprove them, that they may be saved.

3“”And, as for those who reprove them and correct
them and exhort them - these they hate and separate
from and despise and shut out, though these wish them
well.

4“But those who so endure shall be counted as martyrs before the
Father, because they were zealous for righteousness.

5” And not with a zeal of perdition was their zeal.”

® And we said to him, “Lord, shall such things be among us also?”
And he said to us, “Do not fear. It shall not be among many, but
among few.”

BOW N R

2 DOMINOS 61

The book’s closing warning, against teachers who seek their own glory and turn believers from the commandment.

James has “rebuke’ in place of ‘reprove’, as also in v. 3.
In place of “correct’, James has ‘chasten’.

The Ge’ez says they shall be ‘as martyrs’ before the Father: the passage is about the standing granted to those who endure persecution, not

necessarily about being put to death.

A letter is missing from the word for ‘perdition’ in the transcription; it is restored here from Guerrier, who reads the same contrast between

zeal for righteousness and a zeal that destroys.
James’ translation lacks “also’.



7ot 741 Tehi: AR OLMLAT: 2ho-7: 7 And we said to him, “Tell us, how?” And he said to us, “There
06L: +9°vCT: oohy: OnNdL: Chhov: A7H: shall be another teaching, and rivalry, and they shall seek their
Lo PY.: OHA. L0P~0: TIVCt: farg k-1 own glory; and they shall bring in a teaching that profits nothing,
oghe7:  oPet:  HPT: @Nkk: @@ LY4s:  and there shall be in it a stumbling-block of death; and they shall
OAANL: PAT°T: AP: Qoo pPav-:  RI°TrHH: teach, and those also who believe in me they shall turn away from
HA?: OLOZh: AIhLO+: HAGAI® = & ®Omnk: my commandment, and they shall go out from eternal life. 8 But
Af: Qoo ARA:  Sternif: PAP: Wi woe to those who falsify this my word and my commandment,
OFAHH?: OAAYL: LNI°0Pav: OAAN: LChe: and to those who listen to them, and to those who go far from the
AP @OT: FPUCT: ARA: BCChe: A9 ThHH: life of the teaching; and as for those who go far from the
Ao : Ravpk: AP AGAT°: LL.L0F i commandment of life, with them shall they be judged for ever.”

7 The ‘soft’ paragraph mark (=) at the end of this verse is not reflected in the translation. Guerrier indicates a section break in the MSS (%) at the
beginning of A7H.
8 Guerrier indicates a section break in the MSS (%) between the two C of £CCéh¢.
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2ND DOMINOS 62

1 And, while he said this and finished speaking with us, he said to
us again, “Behold, after three days and three hours, he who sent
me will come, that I may go with him.”

2 And, as he said, there was thunder and lightning and earthquake,
and the heavens were rent.

3 And a bright cloud came and took him up.

*And the voice of many angels, rejoicing and blessing
and saying, “Gather us in, O priest, into the light of
glory.”

5And, when he drew near to the firmament of heaven, we

heard him saying, “Go in peace.” - In the name of our Lord Jesus
Christ.

¢ Here ends the Book of the Covenant. In the peace of God - may

LoP: A4S ALALNT: A%NT?: G0AT°: A“LT #  he keep his servant Absalom for ever and ever. Amen.
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2 DOMINOS 62
James opens, “ And when he had said this, and had finished his discourse with us.”
The ascension, with thunder, earthquake, and a bright cloud.
For this verse, James reads, “and there appeared a light (bright) cloud which bore him up.”
Here, the angels address him as priest - the only place where the title is applied to him, though priests are spoken of elsewhere, as in Ch. 9.
Guerrier indicates a section break in the MSS (%) after the & of @»Axh-t.
The Lord’s words are taken to end at “Go in peace’; the phrase that follows, “in the name of our Lord Jesus Christ', is treated here as part of the
closing formula rather than of the speech; this division follows Guerrier's translation.
This verse is a scribal closing rather than part of the apostolic discourse: it marks the end of the Book of the Covenant and asks God’s protection
for a servant named ‘Absalom’, either the copyist or whoever paid for the book; it belongs to the transmitted document and is valuable evidence
of how the work was preserved, but it speaks in a different voice from the rest.



